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អារម្ភភកថា
Preface

ឧបករណ៍៍ភ្លលយ១ ជា ឧបករណ៍៍ ប្រ�ភេ�ទគ្រឿ��ឿង ផំ្លុំ��ម្យ៉ាា�ង ដែ�លធ្វើ�ើ� ពីី ឫស្្សីី និិងឃ្លោ�ោ�ក ដែ�ល បចុ្ចុ�ប្្បន្ននកំំពុង ប្រ�ឈមនឹង ការបាត់់បង់់

ជា បណ្តើ�ើ�រៗ។ តំំបន់់ អារ៉ែែ�ង សិ្ថិ�តនៅ�ក្នុុ�ងខេ�ត្តតកោះ�ះកុុង មានជនជាតិិដើ�ើមភាគតិិចជង ដែ�លនៅ�តែ�បដិិបត្តិិ�ជំំនឿ�ឿឡើ�ើងអ្ននកតា ជារៀ�ៀងរាល់់

ឆ្នាំំ�� ដោ�យមានឧបករណ៍៍ ភ្លលយសម្រា�ប់់កំំដរក្នុុ�ងកិិច្ចចពិិធីីនោះ�ះរៀ�ៀងរាល់់១ឆ្នាំំ��ម្តតង។ ទោះ�ះជា យ៉ាា�ងនេះ�ះក៏៏ដោ�យ  ឧបករណ៍៍ ភ្លលយនៅ�តែ�

ប្រ�ឈមមុុខនឹឹង ការបាត់់បង់់ ដោ�យសារពុំំ� មានឱកាសក្នុុ�ង ការសម្តែ�ែង ជា សាធារណៈៈនៅ�ក្នុុ�ងពិិធីីផ្សេ�េ�ងៗ    ក៏៏ដូូចជាមិិនសូូវ

មានអ្ននកចាប់់ អារម្មមណ៍៍រៀ�ៀនឧបករណ៍៍នេះ�ះ។ ម្្យ៉ាា�ងវិិញទៀ�ៀត បទភ្លេ�េងនៅ�ក្នុុ�ងពិិធីីឡើ�ើងអ្ននកតា តម្រូ�ូវឱ្្យ អ្ននករៀ�ៀន ចូូលរួួមក្នុុ�ង

ពិិធីីនេះ�ះ ជាប្រ�ចាំំ ទើ�ើប អាចរៀ�ៀនបទសែ�នអ្ននកតាស្រុ�ុក បាន។ ចំំពោះ�ះ ការផលិិតឧបករណ៍៍ ភ្លលយក្នុុ�ងពេ�ល បច្ចុុ�ប្្បន្ននវិិញ ក៏៏

រឹឹងរឹឹតតែ�មានការលំំបាកក្នុុ�ង ការស្វែ�ែងរក វត្ថុុ�ធាតុុដើ�ើមឱ្្យ បានសព្វវមុុខណាស់់។

១នៅ�ក្នុុ�ងសៀ�ៀវភៅ� ដែ�ល បានបោះ�ះពុមុ្ពពដោ�យ អ្ននក និិពន្ធធមុនៗ ខ្លះះ�សរសេ�រ ថា ភ្លលយ ឯខ្លះះ�សរសេ�រ ថាព្លលយ។ 

ដោ�យសារនាងខ្ញុំំ�� យល់់ថា ស្តាា�ប់់សូូរទៅ� ពាក្្យនេះ�ះ គួួរសរសេ�រនឹឹងព្្យញ្ជជនៈៈ ភ ដូូចនេះ�ះ

នៅ�ក្នុុ�ងអត្ថថបទទាំំងមូូល នាងខ្ញុំំ��នឹឹងប្រើ��ើពាក្្យ ឧបករណ៍៍ ភ្លលយ។
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The Phloy is a type of wind instrument made of bamboo tubes and dried birdhouse gourd 

that is gradually facing endangerment. The Areng region is in Koh Kong province and is inhabited 

by the indigenous Chong tribe, which is still practising the annual village spirit ritual of using the 

Phloy musical instrument to accompany the ceremony once a year. However, the Phloy still faces 

threat due to the lack of opportunities to perform in public at various events, as well as the 

lack of interest in learning about this remarkable instrument. On the other hand, the 

music for the Neak Ta spirit requires learners to regularly participate in the ceremony 

in order to learn the accurate melodies for Neak Ta songs. As for the production of 

the Phloy today, it is becoming harder and more difficult to find the raw materials 

necessary to make it.
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នៅ�ក្នុុ�ង ការស្រា�វជ្រា�វ និិងចងក្រ�ងនេះ�ះ ក្រុ�ុមការងារ បានសិិក្្សា ពីី ប្រ�វត្តិិ�ខ្លះះ�ៗរបស់់ ឧបករណ៍៍ ភ្លលយ បទភ្លេ�េង និិង

ចម្រៀ��ៀងនៅ�ក្នុុ�ងពិធីីឡើ�ើងអ្ននកតា របៀ�ៀបធ្វើ�ើ� ឧបករណ៍៍ ភ្លលយ និិង បទចម្រៀ��ៀងនៅ�ក្នុុ�ងពិធីផ្សេ�េ�ងៗទៀ�ៀតរបស់់ អ្ននកស្រុ�កនៅ�តំំបន់់

អារ៉ែែ�ង។ ជា ការគួួរឱ្្យសោ�កស្តាា�យ អំំឡុុងពេ�លចុះះ�ស្រា�វជ្រា�វក្នុុ�ង ឆ្នាំំ��២០២១នេះ�ះ លោ�កតា ឌួួង ញ៉ឹឹ�កដែ�ល ជា អ្ននកចេះ�ះ ផ្លុំំ�� ឧបករណ៍៍

ភ្លលយតែ�មួួយគត់់ មានវ័័យ កាន់់តែ�ជរាមិិនអាចផ្លុំំ�� ភ្លលយ បានទៀ�ៀតឡើ�ើយ។ ពួួកយើ�ើង បានត្រឹ�ឹមស្តាា�ប់់សំំឡេ�ង ភ្លលយ របស់់កូូនសិិស្្សរបស់់

លោ�កតាប៉ុ�ណ្ណោះ�ះ��។ ដូូចនេះ�ះហើ�ើយ ទើ�ើប ការស្រា�វជ្រា�វ និិងចងក្រ�ងអំំពីី ឧបករណ៍៍ ភ្លលយត្រូ�វតែ�ធ្វើ�ើ�ឡើ�ើង ជាបន្ទាា�ន់។ សាច់់ បទភ្លេ�េង ភ្លលយ មាន

ប្រ�វែែងខ្លីី�ល្មមម មានផ្នែ�ែកខ្លះះ�នៃ�បទ មានពីីរសំំឡេ�ង ឮដំំណាលគ្នាា� ស្រ�ដៀ�ៀងទៅ�នឹងសំំឡេ�ងគែ�នដែ�រ តែ�ខុសគ្នាា�ត្រ�ង់សំំឡេ�ងគែ�នឮសំំឡេ�ង

គូូ ឯភ្លលយ ឮសំំឡេ�ង ពីីរ ឬបីីខុុសគ្នាា�។ ការចម្លលងណោ�តភ្លេ�េង បានសរសេ�រនៅ�ក្នុុ�ង បញ្ជាា�រេេខា២ បស្ចិិ�មប្រ�ទេ�ស ដូូច្នេះ�ះ�នៅ�ក្នុុ�ង បទខ្លះះ�មាន

វិិភេ�ទសញ្ញាា�៣ ខាងដើ�ើមកូូនសោ�រ រហូូតដល់់ទៅ�៤។ ក្នុុ�ង ការផលិិតឧបករណ៍៍ភ្លេ�េង ភ្លលយ លោ�កតា ឌួួង ញ៉ឹឹ�កមិិនបានធៀ�ៀបសំំឡេ�ង

ឱ្្យត្រូ�វគ្នាា�ទេ� ដូូច្នេះ�ះ�ឧបករណ៍៍ ភ្លលយនីមួយៗមានសំំឡេ�ងមិនដូចគ្នាា�ឡើ�ើយ។ លោ�កតា យល់់ថា បទភ្លេ�េងនឹងស្តាា�ប់ទៅ� ពីីរោះ�ះបើ�ើភ្លលយ

មានសំំឡេ�ងខុុសៗគ្នាា�។

២ជា បន្ទាា�ត់់៥ស្រ�បគ្នាា� ប្រើ��ើសម្រា�ប់់សរសេ�រណោ�តភ្លេ�េង។ គេ� អាចសម្គាា�ល់់ កម្ពពស់់សំំឡេ�ង នៃ�ណោ�តភ្លេ�េង ដោ�យសារ បន្ទាា�ត់់ស្រ�បទាំំង៥នេះ�ះ។
៣ជាក្រុ�ុមនៃ�ឌីីយែ�ស ឬមេ�ប៉ុុ�ល ដែ�លគេ�ដាក់់នៅ� ខាងដើ�ើមនៃ�បទភ្លេ�េងនីីមួួយៗ។ តន្រ្តី�ី�ករត្រូ�ូវ បញ្ចុះះ�� ឬតម្លើ�ើ�ងសំំឡេ�ងណោ�តភ្លេ�េង 

ទៅ�តាមវិិភេ�ទសញ្ញាា�ទាំំងនោះ�ះ។
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1The Khmer scale is different than the Western scale. Khmer does not use key signatures or accidentals in music. 

Don’t think about key signature with Khmer traditional instruments.

In this research and compilation, our team studied the history of the Phloy, its melodies 

and songs used for the Neak Ta spirit ritual, as well as how to make the Phloy and some songs 

for other ceremonies of Areng inhabitants. Unfortunately, during the research trip in 2021, Grandpa 

Duong Nhek was the only one who knew how to play the instrument but he was too old and no longer 

able to perform. With no choice, we could only hear his students play the Phloy. Subsequently, research 

and documenting of the Phloy must be conducted urgently.

The melody of Phloy music is short enough; some parts of the song have two sounds heard simultaneously, 

like the sound of Ken music. However, the Ken produces a related pair of notes across octaves, whereas 

the Phloy produces two or three sounds separately and distinctly. The musical transcription is written in 

Western music notation, thus in some songs, there are up to four flats key signature changes 1 .

When making the Phloy, Grandpa Duong Nhek does not tune the instrument, so each one sounds 

unique. Grandpa thought the music would sound beautiful if each instrument had incongruous sound.
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Phloy classes taught by Grandpa Duong Nhek started in 2018 and continue to present day, aiming to train 

students in playing Phloy music and songs, as well as learning how to make the instrument. Grandpa’s 

students will continue to educate others and broadly promote Phloy music to other regions. We all hope 

that this artistic heritage of the Areng region will be safeguarded for generations to come, because arts 

and culture are the irreplaceable identities of a nation or an ethnic group.

ថ្នាា�ក់ បង្រៀ��ៀនភ្លលយដែ�ល បង្រៀ��ៀនដោ�យលោ�កតា ឌួួង ញ៉ឹឹ�ក ចាប់់ផ្តើ�ើ�មបើ�ើក បង្រៀ��ៀនតាំំងពីី ឆំ្នាំ��២០១៨ រហូូតមកដល់ បចុ្ចុ�ប្្បន្នន 

ក្នុុ�ងគោ�លបំំណង បណ្តុះះ��បណ្តាា�លសិិស្្ស ឱ្្យចេះ�ះផលិិតឧបករណ៍៍ ភ្លលយ ចេះ�ះច្រៀ��ៀង និិង ផ្លុំំ�� ឧបករណ៍៍ ភ្លលយ។ សិិស្្សរបស់់លោ�កតា 

នឹឹង បន្តតផ្ទេ�េរចំំណេះ�ះដឹឹងក៏៏ដូូចជាផ្្សព្វវផ្្សាយទៅ�កាន់់តំំបន់់ផ្សេ�េ�ងៗទៀ�ៀតអំំពីី ឧបករណ៍៍ ភ្លលយឱ្្យ កាន់់តែ�ទូូលំំទូូលាយ។ យើ�ើងខ្ញុំំ��សង្្ឃឹឹមថា 

មរតកសិិល្្បៈ�និិង វប្្បធម៌៌ របស់់តំំបន់់ អារ៉ែែ�ងនឹឹងស្ថិិ�តស្ថេ�េរគង់់វង្្ស សម្រា�ប់់មនុុស្្សច្រើ��ើនជំំនាន់់ក្រោ��យទៀ�ៀត ពីីព្រោះ��ះសិិល្្បៈ�និិង វប្្បធម៌៌ ជា

អត្តតសញ្ញាា�ណរបស់់ ប្រ�ទេ�សមួួយ ឬជនជាតិិមួួយ ដោ�យពុំំ� អាចនឹឹង មានអ្វីី�មកជំំនួួសបានឡើ�ើយ។
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ឧបករណ៍៍ភ្លេ�េងភ្លលយMusical Instrument Phloy
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៤នៅ�ក្នុុ�ងអត្ថថបទស្រា�វជ្រា�វមុុនៗ យើ�ើងឃើ�ើញ មានពាក្្យ ភ្លលយ និិងព្លលយ។
៥ជាពិិធីីគេ�ធ្វើ�ើ�ឡើ�ើងក្រោ��យពេ�ល ចាប់់ដំំរីី បាន គេ�ត្រូ�ូវធ្វើ�ើ�ឱ្្យដំំរីីនោះ�ះស្លូូ�តព្រ�មស្តាា�ប់់ តាមបញ្ជាា�ទ្រ�មាក់់ ដោ�យប្រើ��ើឧបករណ៍៍ ភ្លលយ ផ្លុំំ�� បន្ទទន់់ចិិត្តតដំំរីី។
៦នៅ�ក្នុុ�ងខែ�សុុរិិយគតិិ ប្រ�ហែ�លក្នុុ�ងខែ�កុុម្ភៈៈ�ឬខែ�មីីនា។
៧មង្គគលការ ផ្តាា�ច់់ មានន័័យថា ម្តាា�យ ឪពុុក ខាងកូូនស្រី�ី បង្គាា�ប់់ បណ្ណាា�ការ មានតម្លៃ�ៃថ្លៃ�ៃទៅ� ខាងកូូនប្រុ�ុស។ បន្ទាា�ប់់ពីីរៀ�ៀបការរួួច កូូនស្រី�ីមិិនមានសិិទ្ធិិ�រាប់់រក

ម្តាា�យ ឪពុុក និិងក្រុ�ុមគ្រួ�ួសារ របស់់ខ្លួួ�នឯងទៀ�ៀតឡើ�ើយ។ 

ឧបករណ៍៍តន្រ្តី�ី�បុុរាណនៅ�ក្នុុ�ង ប្រ�ទេ�សកម្ពុុ�ជានីីមួួយៗ មានតួួនាទីីខុុសៗគ្នាា�ទៅ�តាមកិិច្ចចពិិធីី 

ឬវង់់ភ្លេ�េង ដែ�ល ប្រ�គំំ។ ឧបករណ៍៍ភ្លេ�េង ភ្លលយ៤ ជា ប្រ�ភេ�ទ ឧបករណ៍៍គ្រឿ��ឿង ផំ្លុំ�� របស់់ ជនជាតិិដើ�ើមភាគតិិច ដែ�លយើ�ើងឃើ�ើញ

មាននៅ� តាមបណ្តាា�ខេ�ត្តតនានាដូចជា ខេ�ត្តតពោ�ធ៍ិ៍សាត់់ កំំពង់ឆំ្នាំ��ង កំំពង់ស្ពឺឺ� និិងកោះ�ះកុុង ជាដើ�ើម។ ឧបករណ៍៍ ភ្លលយគេ�ប្រើ��ើនៅ�ក្នុុ�ងពិធីី

ជាទំំនៀ�ៀមទម្លាា�ប់់ របស់់ អ្ននកស្រុ�ុកដូូចជា ពិិធីីឡើ�ើងអ្ននកតា ពិិធីីសែ�នព្រេ��ន ពិិធីី បញ្ជាា�ន់់ អារក្្ស ឡើ�ើងព្រៃ��ដំំរីី និិងពិិធីី ចាប់់ជើ�ើងដំំរី៥ី ជាដើ�ើម។ 

ពិិធីីឡើ�ើងអ្ននកតាគេ�ធ្វើ�ើ�ឡើ�ើងរៀ�ៀងរាល់់១ឆ្នាំំ��ម្តតងនៅ�ក្នុុ�ងខែ�មាឃ៦ ដោ�យមានឧបករណ៍៍ ភ្លលយ និិងស្គគរដៃ�កំំដរ។ ចំំណែ�កនៅ�ក្នុុ�ងពិិធីី ជាមង្គគល

មានដូូចជាពិិធីីមង្គគលការ ឬមង្គគលការ ផ្តាា�ច់់៧ គេ�មិិនប្រើ��ើឧបករណ៍៍ ភ្លលយទេ�។

១. សេ�ចក្តីី�ផ្តើ�ើ�ម
Introduction

1.
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Each traditional musical instrument in Cambodia has a different role 

depending on the relevant ritual or ensemble accompaniment. The Phloy is a type of 

wind instrument used by indigenous people in many provinces, such as Pursat, Kampong Chhnang, 

Kampong Speu and Koh Kong. The Phloy is used in traditional ceremonies such as the Neak Ta spirit 

ceremony, offerings, possessions or trance rituals, elephant trapping and the leg-tied elephant rite2. The 

Neak Ta ceremony is held once a year in Meak3  (the third month of Khmer lunar calendar), accompanied 

by the Phloy and hand drum. However, for a wedding ceremony or Mongkul-Kar-Pdach4, the Phloy 

is not used.

2The leg-tied elephant is a ritual performed after the elephant is captured, to make the elephant obey the order of the 

mahout, by using the Phloy to soften the elephant’s heart and making it behave docilely.

 3In Solar month, it is around February and March.

 4Mongkul-Kar-Pdach is a wedding ceremony in which the bride’s parents demand an expensive dowry from the groom’s 

parents. After marriage, the daughter is disowned by her family. 
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លោ�កតា យឹឹម យន់់ ជា អ្ននកច្រៀ��ៀង និិងលេ�ងស្គគរ សព្វវថ្ងៃ�ៃ រស់់នៅ�ភូូមិិកោះ�ះ ឃុំំ�ថ្មមដូូនពៅ� 

ស្រុ�ុកថ្មមបាំំង ខេ�ត្តតកោះ�ះកុុង បានរៀ�ៀបរាប់់ ថា «តាំំងតែ�ពីីដើ�ើមរៀ�ៀងមក នៅ�ពេ�ល អ្ននកស្រុ�ុក មានជំំងឺឺ គេ�តែ�ងរៀ�ៀបពិិធីី

សែ�នអ្ននកតា ដោ�យមានឧបករណ៍៍ ភ្លលយលេ�ងកំំដរហើ�ើយពួួកគេ�ក៏៏បានសុុខសប្្បាយ កន្លលងមក»។ ប៉ុុ�ន្តែ�ែបច្ចុុ�ប្្បន្នននេះ�ះ ដោ�យសារ

ការរីីកចំំរើើ�ននៃ�វិទ្្យាសាស្រ្ត�តសុុខាភិិបាល ធ្វើ�ើ�ឱ្្យ ប្រ�ជាជនខ្លះះ� បានបោះ�ះបង់់ ការសែ�នព្រេ��នអ្ននកតា ដែ�លធ្លាា�ប់់ បដិិបត្តិិ�កន្លលងមក។ លោ�កតា

មិិនចង់់ឱ្្យ បាត់់បង់់ទំំនៀ�ៀមទម្លាា�ប់់តាំំងពីីបុុរាណមកទេ� ជាពិិសេ�សឧបករណ៍៍ភ្លេ�េង ភ្លលយ ដែ�លសព្វវថ្ងៃ�ៃ បានក្លាា�យជា ឧបករណ៍៍ភ្លេ�េងដ៏៏ កម្រ�

ដែ�លត្រូ�ូវតែ�ថែ�រក្្សា និិងផ្្សព្វវផ្្សាយ បន្តតឱ្្យ ប្រ�ជាជននៅ�ក្នុុ�ងសហគមន៍៍ របស់់គាត់់ បានយល់់ដឹឹង កាន់់តែ�ច្្បាស់់ ពីី សារសំំខាន់់ របស់់មរតក

មួួយនេះ�ះ។ នៅ�តំំបន់់ អារ៉ែែ�ង បច្ចុុ�ប្្បន្នន ក្រៅ��ពីី ឧបករណ៍៍ភ្លេ�េង ភ្លលយ ពុំំ� មានវង់់ភ្លេ�េងផ្សេ�េ�ងទៀ�ៀតដែ�ល បម្រើ��ើឱ្្យពិិធីីបុុណ្្យ ជា ប្រ�ពៃ�ណីី ឬសាសនា

ឡើ�ើយ។ នៅ�ពេ�លប្រា�រព្ធធពិធីផ្សេ�េ�ងៗពួួកគាត់ត្រូ�វជួលក្រុ�មភ្លេ�េងមក ពីីខេ�ត្តតកោះ�ះកុុង ឬតាកែ�វដូចជា វង់់ភ្លេ�េង ការ ឬវង់ភ់្លេ�េងពិណពាទ្យ ជាដើ�ើម។ 

លោ�ក ឡូូ ទិិត ជា ប្រ�ជាជននៅ�ភូមិិចំំណារ ឃុំំ� ប្រ�ឡាយ ស្រុ�កថ្មមបាំំង ខេ�ត្តតកោះ�ះកុុង ជា អ្ននកលេ�ងស្គគរក្រុ�ក និិង ជា អ្ននកធ្វើ�ើ�ស្គគរក្រុ�ក បានរៀ�ៀបរាប់់

ថា «កាលពីីមុុនធ្លាា�ប់់ មានវង់់ភ្លេ�េង ការបុុរាណសម្រា�ប់់កំំដរពិិធីីមង្គគលការ ដែ�រ ហើ�ើយ វង់់ភ្លេ�េងនោះ�ះគឺឺមានតែ�ស្គគរក្រុ�ុកមួួយ និិង អ្ននកច្រៀ��ៀងម្នាា�ក់់

ប៉ុុ�ណ្ណោះ�ះ��»។ ស្គគរក្រុ�ុក មានរូបរាងដូចូស្គគរយីីកេ� ដែ�លលេ�ងកំំដរល្ខោ�ោ�នយីីកេ�។ ស្គគរក្រុ�ុកធ្វើ�ើ�អំំពីីឈើ�ើត្រ�សេ�ក ពាសដោ�យស្បែ�ែ�កគោ�ឬស្បែ�ែ�ក

ឈ្លូូ�ស។ ក្រៅ��ពីីពិធីីមង្គគលការ ស្គគរក្រុ�កកំំដរនៅ�ក្នុុ�ងពិធីីបុុណ្្យបែ�ប សាសនា។ នៅ�ក្នុុ�ងពិធីីបុុណ្្យខ្លះះ� គេ�ប្រើ��ើស្គគរក្រុ�ក រហូូតដល់១០ឯណោះ�ះ។ 

ស្គគរក្រុ�ក ដែ�លគេ�ប្រើ��ើញឹកញាប់់ ជាងគេ� គឺឺក្នុុ�ងកិច្ចចក្រុ�ងពាលី មុុនពេ�លព្រះ�ះសង្ឃចាប់់ផ្តើ�ើ�មកិច្ចចនមស្កាា�រព្រះ�ះរតនត្រ័�យ័។ ក្នុុ�ងកិច្ចចក្រុ�ងពាលី 

គេ�ច្រៀ��ៀងចម្រៀ��ៀង១បទអមដោ�យស្គគរក្រុ�ក។ បចុ្ចុ�ប្្បន្នននេះ�ះស្គគរក្រុ�កពុំំ�សូូវ មានវត្តតមាននៅ�ក្នុុ�ងពិធីីបុុណ្្យ ឬពិិធីីមង្គគលការទៀ�ៀតឡើ�ើយ 

ដោ�យជំំនួួសមកវិិញដោ�យ ការ ចាក់់ភ្លេ�េង តាមកាសែ�ត ឬស៊ីី�ឌីី ជាដើ�ើម។
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 “Customarily, when the inhabitant was unwell and ill, the Neak Ta spirit 

ritual would be held with accompanying Phloy music, then contentment is returned to 

people,” described Grandpa Yim Yun, a singer and drummer living in Koh village, Thmor Daun Pov 

commune, Thmor Bang district, Koh Kong province. Nowadays with the advancement of medical sciences, 

many people no longer practise such supernatural beliefs. Grandpa does not want the ancient tradition to 

disappear, particularly the Phloy, which today has become a rare instrument that must be safeguarded and 

promoted to the people within communities to better understand the significance of our heritage. Presently 

in the Areng region, apart from the Phloy, there is no other music ensemble that serves traditional or religious 

rituals. When there is a ceremony, a wedding ensemble or Pin Peat music is hired from Koh Kong or Takeo 

province.

“In the past, there was an ensemble for wedding music and that ensemble only consisted of one Skor Kruk 

drum and a singer,” recounted Mr Lo Tith, a resident of Chamnar village, Prolay commune, Thmor Bang district, 

Koh Kong province, who is a Skor Kruk drummer and the instrument maker. The Skor Kruk drum looks like 

the Skor Yike drum of the Lakhaon Yike drama. The Skor Kruk drum is made of a kind of wood (Peltophorum 

ferrugineum) covered with cowhide. In addition to marriage, the Skor Kruk drum also accompanies religious 
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rites and in some grandeur ceremonials; up to 10 drums are used. The most common Skor Kruk drum is 

used during the spirit offerings, like the Krong Peali ritual, just before the Buddhist monks begin reciting the 

Dhamma. During the Krong Peali ritual, there is a song performed with the Skor Kruk drum. Nowadays, such 

a drum is no longer present at the ritual or wedding ceremony; instead it is played on tapes or CDs.

Photo 1:

Skor Kruk drum

រូូបទីី១៖

ស្គគរក្រុ�ុក
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តំំបន់់ អារ៉ែែ�ង គ្រ�បដណ្តតប់លើ�ើឃុំំ�ចំំនួនបីដូូចជា ឃុំំ�ជំំនាប់ ឃុំំ� ប្រ�ឡាយ និិងឃុំំ�ថ្មមដូូនពៅ�។ 

លោ�កមេ�ឃុំំ�ថ្មមដូូនពៅ�ឈ្មោះ�ះ�� សៀ�ៀង ថន បានឱ្្យដឹឹង ថា ប្រ�ជាជនដែ�ល រស់់នៅ�ក្នុុ�ងឃុំំ�ថ្មមដូូនពៅ� មានប្រ�មាណ 

២០០គ្រួ�ួសារ នៅ�ក្នុុ�ងនោះ�ះ មានជនជាតិិដើ�ើមភាគតិិចជង ចំំនួួន៦១គ្រួ�ួសារ។ ប្រ�ជាជនភាគច្រើ��ើន ពួួកគេ� ប្រ�កបរបរដាំំស្រូ�ូវ 

ដាំំបន្លែ�ែ ដំំណាំំវិិលជុំំ�ផ្សេ�េ�ងៗ អនុុផលព្រៃ��ឈើ�ើ និិង រកត្រី�ី។ ពួួកគេ� មានត្រ�ណមតឹឹងរឹឹង ណាស់់នៅ�ពេ�លចូូលព្រៃ�� មិិនតែ�ប៉ុុ�ណ្ណោះ�ះ��ក៏៏ មាន

ចម្រៀ��ៀងសម្រា�ប់់អង្វវរករ អ្ននកតា ដែ�លថែ�រក្្សាព្រៃ��ដើ�ើម្្បីីសុំំ�សេ�ចក្តីី�សុុខ។ ពាក្្យច្រៀ��ៀង មានដូូចជា៨ ៖ 

អេ� អើ�ើយ ខ្ញុំំ��មកពីីនាយ ធ្លាា�ក់់ អាយ ធ្លាា�ក់់ អាយ ណា លោ�កអើ�ើយ ឱ្្យ ខ្ញុំំ��ទីីពឹឹងលោ�កណា អេ�អើ�ើយ ឱ្្យទីីពឹឹងលោ�កណា ឃុំំ�គ្រ�ង រក្្សា ខ្ញុំំ��

ផង ក្រែ��ងជើ�ើង ខ្ញុំំ��ភ្លាា�ត់់ ក្រែ��ងមាត់់ខុុសឆ្គគង គ្រ�ង រក្្សា ខ្ញុំំ��ផង ខ្លួួ�នខ្ញុំំ��ក្មេ�េងនៅ�។ 

ពាក្យច្រៀ��ៀងនេះ�ះ ខុុសៗគ្នាា�ពីី អ្ននកច្រៀ��ៀងម្នាា�ក់ទៅ�ម្នាា�ក់ទៀ�ៀត។ ទំំនុកទាំំងនេះ�ះសុទ្ធធតែ�ជាទំំនុកមិនបានព្រៀ��ៀងទុក ពោ�លគឺឺដល់ពេ�ល

ច្រៀ��ៀង រកនឹឹកពាក្្យច្រៀ��ៀងតែ�ម្តតង។ ដូូច្នេះ�ះ�ពាក្្យច្រៀ��ៀង របស់់គាត់់មិិនដូូចគ្នាា�ឡើ�ើយ រាល់់ពេ�លច្រៀ��ៀងម្តតងៗ។

៨ពាក្្យច្រៀ��ៀងនេះ�ះ បានមក ពីីលោ�ក ឡូូ ទិិត នៅ�ភូូមិិចំំណារ ឃុំំ� ប្រ�ឡាយ ស្រុ�ុកថ្មមបាំំង ខេ�ត្តតកោះ�ះកុុង។
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The Areng region is covered three communes: Chumnab, Pralay and 

Thmor Daun Pov. Thmor Daun Pov commune chief Mr Sieng Thorn stated that about 

200 families are living in the commune, including 61 indigenous families. Most of the population is 

engaged in growing rice, farming, producing non-timber forest products and fishing. For people who fish 

and produce non-timber forest products, they practise stricter proscriptive norms while entering the forest, 

such as songs for begging the forest spirits to offer their blessing. The song wording៥5 is as follow: 

	

“Ooh Spirit, I come from far away, I have no one, but I count on you to protect me, if my legs are wobbly or 

my mouth is speaking badly, as I am still young.”

The lyrics vary from singer to singer. These hymns are unprepared, so when it comes time to sing, 

the singer improvises instantaneously, so the lyrics are never the same.

5This lyric comes from Mr Lou Tith, a resident of Chamnar village, Prolay commune, Thmor Bang district, Koh Kong 

province.
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សព្វវថ្ងៃ�ៃនេះ�ះមនុុស្្សពេ�ញវ័័យមួួយចំំនួួន បានចេ�ញទៅ�ធ្វើ�ើ�ការនៅ�ទីីក្រុ�ុង ឬក្រៅ��ប្រ�ទេ�ស បន្្សល់់ទុុក

នៅ�តែ�មនុុស្្សវ័័យចំំណាស់់នៅ�ចាំំផ្ទះះ�។ បច្ចុុ�ប្្បន្ននយើ�ើងពិិបាកនឹឹងសម្គាា�ល់់ថាតើ�ើជនជាតិិដើ�ើមភាគតិិចជងនៅ�តំំបន់់

អារ៉ែែ�ង មានលក្ខខណៈៈខុុសពីី ជនជាតិិខ្មែ�ែរដូូចម្តេ�េច ដោ�យសារតែ�ពួួកគេ� និិយាយ ភាសាខ្មែ�ែរ ស្លៀ�ៀ�កសម្លៀ�ៀ�កបំំពាក់់ តាមបែ�បខ្មែ�ែរ និិង

កាន់់សាសនាព្រះ�ះពុុទ្ធធដូូចប្រ�ជាជនខ្មែ�ែរទូូទៅ� តែ�ពួួកគេ�ក៏៏នៅ�តែ�បដិិបត្តិិ�ជំំនឿ�ឿបែ�បព្រ�លឹឹង និិយមដែ�រ។ ក្មេ�េងៗនិិងយុុវជនមិិនចាំំភាសា

ជង របស់់ពួួកគេ�ឡើ�ើយ ពីីព្រោះ��ះពួួកគេ� បានចូូលរៀ�ៀននិិង និិយាយ ភាសាខ្មែ�ែរទៅ�ហើ�ើយ។ បច្ចុុ�ប្្បន្នន មានតែ�មនុុស្្សវ័័យចំំណាស់់ ទើ�ើបនៅ�ចាំំ

និិង និិយាយ ភាសា ជង បាន។ មានរឿ�ឿងដំំណា លតៗគ្នាា�របស់់ អ្ននកស្រុ�ក អំំពីីដើ�ើមកំំណើ�ើតជនជាតិិដើ�ើមភាគតិិចជង របស់់តំំបន់់ អារ៉ែែ�ង 

មក ថា៖

Currently, some adults have gone to work in the city or across the border, 

leaving elderly people at home. It is difficult to tell how the Chong ethnic tribe in the Areng 

region is different from Khmer people because they speak the Khmer language, they opt to wear Khmer 

clothing and practise Buddhism like the typical Cambodian population, despite still believing in animism. 

Children and young people do not remember the Chong dialect because they learned the Khmer language 

while going to school. Mainly older people can remember and know how to speak the Chong dialect. 

This is a tale about the origins of the Chong tribe in the Areng region:
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នៅ�ក្នុុ�ងសម័យ ឧដុុង្គគ មានព្រះ�ះរាជាមួយអង្គគ បានចេ�ញព្រះ�ះរាជបញ្ជាា� ឱ្្យព្រា�ហ្មមណ៍៍៨នាក់់ 

ចេ�ញទៅ� រកសត្វវដំំរីីភ្លុុ�កសមកថ្វាា�យ។ ព្រា�ហ្មមណ៍៍ទាំំង៨ ក៏៏ធ្វើ�ើ�ដំំណើ�ើរ មកដល់់ភូូមិិកោះ�ះ (ពីីដើ�ើមគេ�ហៅ�ថាភូូមិិ

ជាំំ ស្លាា�) ឃុំំ�ថ្មមដូូនពៅ� ស្រុ�ុកថ្មមបាំំង ខេ�ត្តតកោះ�ះកុុងសព្វវថ្ងៃ�ៃ ដើ�ើម្្បីីរុុករកដំំរីីភ្លុុ�កស តែ�ទោះ�ះជាខំំ រកយ៉ាា�ងណា ក៏៏ រកមិិនឃើ�ើញ។

ព្រា�ហ្មមណ៍៍ទាំង៨បានពិភាក្្សា គ្នាា�ថា បើ�ើសិនជាយើ�ើងត្រ�ឡប់់ទៅ�វិិញដោ�យគ្មាា�នដំរីីភ្លុុ�កសទៅ� ជាមួួយ ច្្បាស់់ជាត្រូ�វស្តេ�េច ប្រ�ហារជីីវិត

ជាមិិនខាន ដូូច្នេះ�ះ�ត្រូ�ូវ រកឧបាយដើ�ើម្្បីីកុុហកស្តេ�េច។ គិិតគ្នាា�រួួចព្រា�ហ្មមណ៍៍ទាំំង៨ ក៏៏ត្រ�ឡប់់ទៅ�ក្រា�បទូូលស្តេ�េចថាបានរកឃើ�ើញដំំរីី

ហើ�ើយ តែ�ត្រូ�ូវការចំំណាយពេ�លយូូរទៀ�ៀតដើ�ើម្្បីីតាម ចាប់់ដំំរីីនោះ�ះ ហើ�ើយក៏៏ត្រូ�ូវការស្បៀ�ៀ��ង បន្ថែ�ែមទៀ�ៀតដែ�រ។ នៅ�ពេ�លបានស្បៀ�ៀ��ង

បន្ថែ�ែមល្មមមគ្រ�ប់់គ្រា�ន់់ ព្រា�ហ្មមណ៍៍ទាំំង៨ ក៏៏នាំំ យកក្រុ�ុមគ្រួ�ួសាររៀ�ៀងៗខ្លួួ�ន មកតាំំងលំំនៅ�ត្រ�ង់់ម្តុំំ��ភូូមិិកោះ�ះ តំំបន់់ អារ៉ែែ�ងសព្វវថ្ងៃ�ៃនេះ�ះ 

លែ�ងត្រ�ឡប់់ទៅ�ផ្ទះះ�សម្បែ�ែ�ងខ្លួួ�នវិិញ រហូូត៩ ។

យោ�ងទៅ�តាមរឿ�ឿង ដែ�លដំំណាលមកនេះ�ះ អ្ននកនៅ�តំំបន់់ អារ៉ែែ�ងសព្វវថ្ងៃ�ៃជឿ�ឿ ថា ដូូនតា របស់់ពួួកគាត់់ ជា ជនជាតិិខ្មែ�ែរ ដែ�លធ្លាា�ប់់ រស់់នៅ�ក្នុុ�ង

រាជធានីី រួួចភៀ�ៀសខ្លួួ�នមក រស់់នៅ�តំំបន់់ព្រៃ��ភ្នំំ� ជ្រ�លងដងអូូរក្នុុ�ងសម័័យ ឧដុុង្គគ ដើ�ើម្្បីីឱ្្យរួួចផុុតពីី ការប្រ�ហារជីីវិិតរបស់់ស្តេ�េច។ ដូូច្នេះ�ះ�ពួួក

គាត់់ យល់់ថា ពាក្្យ ជង គឺឺមក ពីីពាក្្យជ្រ�លង ដែ�ល មានន័័យថា អ្ននក ដែ�ល រស់់នៅ� តាមជ្រ�លងភ្នំំ�នេះ�ះឯង។

៩រឿ�ឿងនេះ�ះដំំណាលដោ�យលោ�កមេ�ឃុំំ� សៀ�ៀង ថន ជាមេ�ឃុំំ�ថ្មមដូូនពៅ� ស្រុ�ុកថ្មមបាំំង ខេ�ត្តតកោះ�ះកុុង។ 
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“During the Udong period, a king ordered eight Brahmins to go hunting for the 

white ivory elephant. The eight Brahmins travelled and arrived at Koh village (formerly known 

as Choam Sla village) that is in the modern-day Thmor Daun Pov commune, Thmor Bang district, Koh 

Kong province. They were in search of the white ivory elephant, but no matter how hard they tried, they 

could not find it. The eight Brahmins knew if they returned without the white ivory elephant, they would 

surely be executed by the king, therefore they had to find a trick to play on the king. After coming to an 

agreement, the eight Brahmins returned to tell the king that they had found a trace of the elephant, but it 

would take more time and food to catch. Once they obtained enough food, the eight Brahmins brought their 

family members to settle at the Koh village of today’s Areng region, never to return back to their homes6.”

According to this folktale, people in the Areng region today believe their ancestors were Khmer people who 

once lived in the Udong capital and fled to the mountains and valleys to escape from the execution by the 

king. Therefore, they thought the term “Chong” was derived from the valley, which means “those who 

live in this valley”.

6This tale is narrated by Mr Sieng Thorn, Thmor Daun Pov Chief of Commune in Thmor Bang district, Koh Kong.
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ឧបករណ៍៍ ភ្លលយ មានលក្ខខណៈៈខុុសៗគ្នាា�បន្តិិ�ចបន្តួួ�ចទៅ�តាមតំំបន់់នីីមួួយៗ។ ជាពិិសេ�សប្រ�អប់់សំំនៀ�ៀងខ្លះះ�ធ្វើ�ើ� ពីី

ផ្លែ�ែឃ្លោ�ោ�កទុំំ� ខ្លះះ�ធ្វើ�ើ� ពីីត្រ�ឡោ�កដូូង ជាដើ�ើម អាស្រ័�័យទៅ�លើ�ើការរចនារបស់់ ជាងផលិិតឧបករណ៍៍ តាមតំំបន់់ខុុសៗគ្នាា� ឬទៅ� តាម

ធនធានដែ�ល មាន។ ទោះ�ះបីីជារូូបរាង ភ្លលយ និិង បទចម្រៀ��ៀង មានលក្ខខណៈៈមិិនដូូចគ្នាា� តែ�គោ�លបំំណងក្នុុ�ង ការលេ�ង ឧបករណ៍៍ ភ្លលយក្នុុ�ង

ន័័យតែ�មួួយគឺឺ ការ បន់់ស្រ�ន់់ អង្វវរករដល់់ អ្ននកតា ដែ�លថែ�រក្្សាស្រុ�ុកភូូមិិ។

The Phloy varies slightly from region to region. Some resonator boxes are made of 

dried birdhouse gourd and some are made of dried coconut shells, depending on the design of 

the instrument maker in different areas and the available resources. Although the appearance of the Phloy 

and the characteristics of the song are not the same, the purpose of playing the Phloy remains relatively 

the same, that is, to pray to the guardian spirits who protect and bless the village.

២. អំំពីីឧបករណ៍៍ភ្លលយ
About the Phloy

2.
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Photo 2:

Musical Instrument Phloy

រូូបទីី២៖

ឧបករណ៍៍ភ្លេ�េងភ្លលយ
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១០ពិិធីីឡើ�ើងសំំណំំ ជាពិិធីីអបអរមួយ ដែ�លធ្វើ�ើ�ឡើ�ើង១ឆំ្នាំ��ម្តតងក្រោ��យ ការច្រូ�តកាត់់រួច ក្នុុ�ងខែ�ពិសាខឬជេ�ស្ឋឋ (ខែ�មិិថុុនាឬកក្កកដា) ពេ�ល ដែ�ល អ្ននកភូូមិិទាំំងអស់

ទំំនេ�រ ពីី ការងារស្រែ��ចម្កាា�រ។
១១ជនជាតិិដើ�ើមភាគតិិចសួយនៅ�ខេ�ត្តតកំំពង់ស្ពឺឺ� មានបែ�ងចែ�ក ជា សួួយ កន្តែ�ែរ៉ែែ� សួួយចន្លុះះ�� និិងសួយម្លូូ� (សម្ភាា�សជាមួួយលោ�កស៊ុ�ន មានជ័យ័ ប្រ�ធានមន្ទីី�រ

វប្្បធម៌៌ខេ�ត្តតកំំពង់់ស្ពឺឺ�)
១២បញ្ជីី�សារពើ�ើរភ័័ណ្ឌឌបេ�តិិកភណ្ឌឌ វប្្បធម៌៌អរូូបីី, ២០០៤ ទំំព័័រ៥៨

ក្រៅ��ពីីតំំបន់់ អារ៉ែែ�ង ក្នុុ�ងខេ�ត្តតកោះ�ះកុុង នៅ�ខេ�ត្តតកំំពង់ស្ពឺឺ�សព្វវថ្ងៃ�ៃ ដូូចជាភូមិិជំំនាប់ ឃុំំ�សង្កែ�ែសាទប និិង

ភូូមិិកោ�ដូូនតីី ឃុំំ�ត្រ�ពាំំងជោ� ស្រុ�ុក ឱរ៉ាា�ល់់ ខេ�ត្តតកំំពង់់ស្ពឺឺ�ក៏៏ មានប្រើ��ើឧបករណ៍៍ ភ្លលយនៅ�ក្នុុ�ងពិិធីីបុុណ្្យ ប្រ�ចាំំឆ្នាំំ�� របស់់គេ� ដែ�រ។ 

ឧបករណ៍៍ ភ្លលយគេ�លេ�ងសម្រា�ប់់អន្ទទងក្នុុ�ងពិិធីីឡើ�ើងសំំណំំ១០ និិងពិិធីីលាបំំណន់់ របស់់ ជនជាតិិដើ�ើមភាគតិិចសួួយ នៅ�ស្រុ�ុក ឱរ៉ាា�ល់់។ 

នៅ�ក្នុុ�ងពិិធីី របស់់ ជនជាតិិដើ�ើមភាគតិិចសួួយ ក្រៅ��ពីី ឧបករណ៍៍ ភ្លលយ នៅ� មានកង (រូូបរាងស្រ�ដៀ�ៀងនឹឹងឈិិង របស់់ខ្មែ�ែរ) និិងស្គគរ។ របាំំ

ភ្លលយ របស់់ ជនជាតិិដើ�ើមភាគតិិចសួួយ១១ ដែ�ល រស់់នៅ�ក្បែ�ែ�រជើ�ើងភ្នំំ� ឱរ៉ាា�ល់់ ត្រូ�ូវ បានក្រុ�ុមអ្ននកស្រា�វជ្រា�វនៅ�នាយកដ្ឋាា�នសិិល្្បៈ�និិង វប្្បធម៌៌

ខេ�ត្តតកំំពង់់ស្ពឺឺ� រួួមជាមួួយ អ្ននកតម្លើ�ើ�ង របាំំគឺឺលោ�កគ្រូ�ូ អន ជាហេ�ង បានយកមកសម្រួ�ួលទាំំង បទភ្លេ�េង ក្្បាច់់រាំំ និិងសម្លៀ�ៀ�កបំំពាក់់នៅ�ក្នុុ�ង

ឆ្នាំំ��១៩៩៦១២។ ចាប់់ពីីពេ�លនោះ�ះមក របាំំភ្លលយសួួយត្រូ�ូវ បានគេ�ស្គាា�ល់់ និិង យកមកសម្តែ�ែងនៅ� តាមបណ្តាា�ខេ�ត្តត និិង រាជធានីី ពេ�ល

មានកម្មមវិិធីីសម្តែ�ែងសិិល្្បៈ�ឬមហោ�ស្រ�ពនានា។
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Apart from the Areng region of Koh Kong, in present day, the Phloy is also 

used at the annual ceremonies in some areas of Kampong Speu province such as Chhumnab 

village of Sangke Satorb and Dauntey village of Trapeang Cho commune in Aoral district. The Phloy is 

performed during the ritual Leung-Somnum7  and Lea-Bamnon of the Suoy8  indigenous people in Aoral 

district, Kampong Speu province. In the tribal Suoy ceremony, apart from the Phloy, there is a Gong (like a 

Khmer Cymbal) and a drum. Robam Phloy Suoy (Phloy Suoy dance), an indigenous dance of Suoy inhabitants 

around the foot of Aoral mountain, was adapted by the research team of Kampong Speu Department of 

Culture and Fine Arts with folk dance master Mr An Chhea Heng, who rearranged music, choreographed 

the dance and designed costumes in 19969. Since then, Robam Phloy Suoy has been known and 

performed across the country at various events and festivals.

7Leung-Somnum is an annual celebration of crop-harvesting (around June and July) when the villagers take a break 

from farming the field.
8Suoy indigenous tribes in Kampong Speu are categorised into Suoy-Kantere, Suoy-Chanlos & Suoy-Mou (interviewed 

with Mr Sun Meanchey, Director of Department of Culture and Fine Arts, Kampong Speu).
9Inventory of Intangible Cultural Heritage of Cambodia (2004) MoCFA & UNESCO.
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ចំំណែ�ក ជនជាតិិដើ�ើមភាគតិិចជង និិងព័រនៅ�ខេ�ត្តតពោ�ធ៍ិ៍សាត់់ក៏ប្រើ��ើឧបករណ៍៍ ភ្លលយសម្រា�ប់

ក្នុុ�ងពិធីសីែ�នព្រេ��ន បន់ស់្រ�ន់ផ់្សេ�េ�ងៗ ពិធិីឡីើ�ើងអ្ននកតា និិងឡើ�ើង អារក្ស្។ មិនិត្រឹ�មឹតែ�ប៉ុុ�ណ្ណោះ�ះ�� ឧបករណ៍៍ ភ្លលយ ត្រូ�វូគេ�

យកមក ផំ្លុំ��កំំដរនៅ�ក្នុុ�ងពិធីីមង្គគលការថែ�មទៀ�ៀតផង១៣ ខុុសប្លែ�ែក ពីីតំំបន់់ អារ៉ែែ�ង ដែ�លគេ�ប្រើ��ើតែ�នៅ�ក្នុុ�ងពិធីីឡើ�ើងអ្ននកតាតែ�ប៉ុ�ណ្ណោះ�ះ��។ 

ជនជាតិិដើ�ើមភាគតិិចជង និិងព័័រនៅ�ខេ�ត្តតពោ�ធិ៍៍សាត់់ មានជំំនឿ�ឿ ថា ឧបករណ៍៍ ភ្លលយនេះ�ះគឺឺអ្ននកតា ជា អ្ននករកឃើ�ើញនូូវគំំនិិតច្នៃ�ៃប្រ�ឌិិត

ឧបករណ៍៍ ភ្លលយនេះ�ះឡើ�ើង ដូូច្នេះ�ះ�គេ�មិិនដែ�ល យក ឧបករណ៍៍ ភ្លលយទុុកជា កម្មមសិិទ្ធិិ�នៅ�ផ្ទះះ�របស់់នរណាម្នាា�ក់់ឡើ�ើយ គេ�តែ�ងតែ�ទុុក ឧបករណ៍៍

ភ្លលយ នៅ�នឹឹងខ្ទទមអ្ននកតា ណាមួួយ ដែ�ល មានសុុវត្ថិិ�ភាពដើ�ើម្្បីី យកមកប្រើ��ើពេ�លក្រោ��យទៀ�ៀត។ ក្រៅ��ពីីពិិធីី ដែ�លរៀ�ៀបរាប់់ ខាងលើ�ើ ឧបករណ៍៍

ភ្លលយក៏៏ មាននាទីីពិិសេ�សក្នុុ�ង ការ ប្រ�គំំកំំដរក្នុុ�ងពិិធីីបែ�របន់់មុុនពេ�លចេ�ញទៅ�បេះ�ះក្រ�វាញ និិងពេ�លបេះ�ះក្រ�វាញ របស់់ អ្ននកស្រុ�ុកនៅ�តំំបន់់

ភ្នំំ�ក្រ�វាញ និិង វាលវែែង។

នៅ�តំំបន់់ អារ៉ែែ�ង ខេ�ត្តតកោះ�ះកុងុ ឧបករណ៍៍ ភ្លលយ ជា ឧបករណ៍៍ភ្លេ�េង កម្រ�មួយ ដែ�លពុំំ�សូូវ មាននរណាស្គាា�ល់ និិង ឮសំំឡេ�ង របស់់ ឧបករណ៍៍នេះ�ះ 

ដោ�យសារតែ�គេ�លេ�ងតែ�ក្នុុ�ងពិធីីឡើ�ើងអ្ននកតាតែ�ប៉ុ�ណ្ណោះ�ះ��។ បចុ្ចុ�ប្្បន្នននេះ�ះ មានតែ�លោ�កតា ឌួួង ញ៉ឹឹ�ក អាយុុ៨៧ឆំ្នាំ�� រស់់នៅ�ក្នុុ�ងភូមិិព្រែ��កស្វាា�យ 

ឃុំំ�ថ្មមដូូនពៅ� ស្រុ�ុកថ្មមបាំំង ខេ�ត្តតកោះ�ះកុុងតែ�ម្នាា�ក់់គត់់ ដែ�លនៅ�ចេះ�ះលេ�ង ឧបករណ៍៍ ភ្លលយ។ លោ�កតា បានរៀ�ៀនឧបករណ៍៍ ភ្លលយ ពីីលោ�កតា

របស់់គាត់ឈ្មោះ�ះ��សែ�ម តាំំងពីីគាត់ មានអាយុុ២០ឆំ្នាំ��។ លោ�កតា ឌួួង ញ៉ឹឹ�ក មានការ បារម្ភភ ដោ�យសារមិនមានអ្ននកចង់រៀ�ៀនឧបករណ៍៍

ភ្លលយ បន្តត ពីីគាត់់។ សូូម្្បីីតែ�កូូនស្រី�ី បង្កើ�ើ�តទាំំង៣នាក់់ របស់់គាត់់ក៏៏មិិនចង់់លេ�ង ឧបករណ៍៍ ភ្លលយដូូចគាត់់ ដែ�រ។ 

១៣កម្ពុុ�ជសុុរិិយា, លេ�ខ៤ ឆ្នាំំ��២០០១ ទំំព័័រ៨៨ -៩៣
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For indigenous tribes of Chong and Por in Pursat province, the use of 

the Phloy for various rituals is also in reverence to sacred beings, guardians and cave 

spirits. Not only that, but the Phloy is also used to accompany wedding ceremonies10, unlike in the 

Areng region where it is only used for the Neak Ta spirit ritual. The indigenous Chong and Por of Pursat 

believe the Phloy was invented by the Neak Ta spirit, therefore the Phloy is never owned or kept at an 

individual household, it is always being kept at a hut of the Neak Ta spirit and safely retrievable for the next 

use. In addition to the ceremonies described above, the Phloy also has a special role in accompanying the 

ceremony before going out to pick cardamom and during the cardamom-picking time for the locals in the 

Veal Veng district and the Cardamom Mountains.

In the Areng region of Koh Kong, the Phloy is a rare musical instrument that is usually unknown because it 

is solely played during the annual Neak Ta spirit ritual. Presently, only Grandpa Duong Nhek, age 87, from 

Prek Svay village, Thmor Daun Pov commune, Thmor Bang, Koh Kong province, still knows how to play the 

Phloy. He learned to play the Phloy when he was 20 years old from his grandfather named Sem. Grandpa 

Duong Nhek expressed that he is worried because no one is interested in learning the art from him. 

Even his three biological daughters do not want to learn to play the Phloy like him.

10Kambuja Suriya, Issue 4 (2001), page 88-93.
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ជាភ័័ព្វវសំំណាងល្អអ ដោ�យសារ ការខិិតខំំប្រឹ�ឹងប្រែ��ង និិងជ្រោ��មជ្រែ��ង ពីីរ ថយន្តតតន្រ្តី�ី�ទិិព្វវខ្មែ�ែរ នៃ�អង្គគការ

សិិល្្បៈ�ខ្មែ�ែរអមតៈៈ មូូលនិិធិិ ពីី ឯកអគ្គគ រដ្ឋឋទូូតសហរដ្ឋឋអាមេ�រិក ប្រ�ចាំំកម្ពុុ�ជា (មូូលនិិធិិ ឯកអគ្គគ រដ្ឋឋទូូតសហរដ្ឋឋអាមេ�រិកសម្រា�ប់

ការអភិរក្្សវប្្បធម៌) និិង ការសម្រ�បសម្រួ�ល ពីីសហគមន៍អេ�កូទេ�សចរណ៍៍តំំបន់់ស្ទឹឹ�ង អារ៉ែែ�ង ថ្នាា�ក់ បង្រៀ��ៀនភ្លលយ បានបើ�ើក បង្រៀ��ៀនសិស្្ស

ក្នុុ�ង ឆ្នាំំ��២០១៨។ លោ�កតា បានផ្ទេ�េរចំំណេះ�ះដឹឹង របស់់គាត់់ទាំំង ការលេ�ង ឧបករណ៍៍ ច្រៀ��ៀងចម្រៀ��ៀង និិង របៀ�ៀបធ្វើ�ើ� ឧបករណ៍៍ ភ្លលយ ឱ្្យទៅ�

សិិស្្សរបស់់គាត់ បានចំំនួន៣នាក់ហើ�ើយក្នុុ�ងចំំណោ�មនោះ�ះ មានស្រី�២នាក់។ សិិស្្សទាំំង៣នាក់ត្រូ�វធ្វើ�ើ�ដំំណើ�ើរ តាមផ្លូូ�វ ដែ�ល មានសភាព

លំំបាក និិងឆ្ងាា�យ ពីីផ្ទះះ�របស់់ពួួកគេ� ដើ�ើម្្បីីមករៀ�ៀនភ្លលយនៅ�ផ្ទះះ�លោ�កតា ឌួួង ញ៉ឹឹ�ក។

Fortunately, thanks to the hard work and strong support of the Khmer Magic 

Music Bus of Cambodian Living Arts, a grant from the US Ambassador to Cambodia (US 

Ambassador Fund for Cultural Preservation) and great facilitation from the Steung Areng Community-

Based Ecotourism, a Phloy class was opened to teach the musical instrument in 2018.

Grandpa cheerfully transferred all his knowledge in playing the Phloy, singing and instrument-making to 

his three talented students, two of whom were girls. Those three learners had to travel on a difficult 

dirt road and far away from their homes to learn the Phloy at Grandpa Duong Nhek’s house.
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Photo 3&4:

Phloy Class

រូូបទីី៣និិងទីី៤៖

ថ្នាា�ក់់បង្រៀ��ៀនភ្លលយ
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២.១ រឿ�ឿងព្រេ��ងនិិទានអំំពីីប្រ�វត្តិិ�ឧបករណ៍៍ភ្លលយ
Tales of the Phloy

2.1

លោ� កតាយឹឹម យន់់ បានដំំណាលអំំពីី ប្រ�វត្តិិ�របស់់ ឧបករណ៍៍ ភ្លលយ ថា កាលពីីយូរលង់់ ណាស់់មក

ហើ�ើយ មានស្តេ�េចមួួយអង្គគ (មិិនចាំំព្រះ�ះនាម) បានប្រើ��ើព្រា�នឱ្្យទៅ� បរបាញ់់សត្វវនៅ�ក្នុុ�ងព្រៃ��។ ពេ�លទៅ�ដល់់ព្រៃ�� 

ព្រា�នប្រ�មាញ់បានឃើ�ើញទិដ្ឋឋភាពមួយគួរ ឱ្្យជក់ចិិត្តតគឺសត្វវទន្សោ�ោ�ង១គូូកំពុុង ប្រ�ជល់់ គ្នាា� រីី ឯសត្វវកន្លលង់់មួយហ្វូូ�ងកំពុុងរោ�ម ផ្កាា� 

ស្រែ��កច្រៀ��ៀង យ៉ាា�ងគ្រ�លួួច ពីីលើ�ើសត្វវទន្សោ�ោ�ងទាំងពីរីនោះ�ះ។ ក្នុុ�ងពេ�លនោះ�ះដែ�រមានសត្វវខ្លាា�មួយពួនក្នុុ�ងគុម្ពោ�ោ�តព្រៃ��ដែ�លប៉ុុ�នប៉៉ង

ប្រុ�ុងស៊ីី�សត្វវទន្សោ�ោ�ង ក៏៏បែ�រជាគោះ�ះកន្ទុុ�យ ជា ចង្វាា�ក់់ភ្លេ�េង រីី ឯព្រា�នប្រ�មាញ់់ក៏៏លើ�ើកដៃ�រកបាញ់់សត្វវទន្សោ�ោ�ងមិិនកើ�ើត ដោ�យសារតែ�

ទិិដ្ឋឋភាពនោះ�ះ ហាក់់ដូូចជាផ្ទាំំ��ង ទស្្សនីីយភាពដ៏៏ល្អអមួួយនៅ�កណ្តាា�លព្រៃ��។

ព្រា�នព្រៃ�� ក៏៏ត្រ�ឡប់់ទៅ�ទូូលស្តេ�េច តាមដំំណើ�ើររឿ�ឿង ស្តេ�េចទ្រ�ង់់ជ្រា�បហើ�ើយក៏៏ បញ្ជាា� ឱ្្យព្រា�នធ្វើ�ើ�ត្រា�ប់់ តាមទិិដ្ឋឋភាពដែ�លព្រា�នព្រៃ��

បានឃើ�ើញ។ ព្រា�នព្រៃ��បានរៀ�ៀបចំំ វង់់ភ្លេ�េងមួួយ វង់់ ត្រា�ប់់តាមហេ�តុុការណ៍៍ដែ�លគាត់់បានឃើ�ើញដូូចជា ឧបករណ៍៍ ភ្លលយ ជាតំំណាង

សត្វវកន្លលង់់រោ�ម ផ្កាា� (ឮសូូររ៉ែែ�ៗ ) រីី ឯទន្សោ�ោ�ង ពីីរក្្បាល គេ�ធ្វើ�ើ�ត្រា�ប់ដោ�យ យកស្នែ�ែងទន្សោ�ោ�ង មកពាក់លើ�ើក្្បាលមនុុស្្ស ពីីរ នាក់់រេេរាំ តាម

បទភ្លេ�េង ចំំណែ�កស្គគរដៃ� ដែ�លគេ�ទះះយូូរៗម្តតង ជា ចង្វាា�ក់់ក្នុុ�ងពេ�លប្រ�គំំ គឺឺតំំណាង ឱ្្យកន្ទុុ�យសត្វវខ្លាា�ដែ�លទះះគឹឹបៗទៅ�នឹឹង ដីីនោះ�ះ

ឯង។ ចួួនកាលនៅ�ក្នុុ�ងពិិធីីឡើ�ើងអ្ននកតានេះ�ះ ក៏៏ មានថែ�មឧបករណ៍៍ប៉ីី�អរមួួយទៀ�ៀតដែ�រ។ រឿ�ឿងនិិទាននេះ�ះ បានដំំណា លតៗគ្នាា�ជាច្រើ��ើន

ជំំនាន់ រហូូតមកទល់់សព្វវថ្ងៃ�ៃ ដែ�លពួកគាត់ជឿ�ឿជាក់់ ថា ឧបករណ៍៍ភ្លេ�េង ភ្លលយ គឺឺកើ�ើតឡើ�ើងដោ�យសារ ការត្រា�ប់តាមសំំឡេ�ងសត្វវ

កន្លលង់់រោ�មផ្កាា�។
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Grandpa Yim Yun narrated the story of the instrument:

Once upon a time, there was a king (he could not recall the name) who ordered a hunter 

to hunt animals in the deep forest. When he reached the heart of the forest, the hunter was 

stunned by an amazing scene. There was a pair of bantengs fighting each other fiercely and a swarm 

of bumblebees noisily buzzing around flowers, above those two bantengs. At that moment, a tiger was 

hiding in the nearby bushes ready to attack the bantengs, but unconsciously it tapped its tail in rhythm 

while the hunter was dazed and distracted from shooting at the bantengs. This all happened because the 

beautiful scenery was too spectacular in the thick forest.

The hunter returned to tell the king about the story and the king ordered the hunter to imitate the scene, 

mimicking exactly what he had seen. The hunter arranged an ensemble to imitate the scenery with the 

Phloy representing the swarm of bumblebees buzzing sound, two men wearing banteng headdresses 

dancing to the melody accordingly and the hand drum tapping occasionally to mimic the tail of the tiger 

slapping the ground.

Sometimes, a mouth organ instrument called the Pei-Or was added to the ensemble at the Neak Ta 

spirit ritual. This tale has been told throughout many generations until today, which made people 

believe that the Phloy was born from the buzzing sound of bumblebees’ swarm.
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ដើ�ើម្បីីផលិតបានជា ឧបករណ៍៍ ភ្លលយ១ គេ�ត្រូ�វការ ឫស្្សីីពកចំំនួន៥ដើ�ើម ឃ្លោ�ោ�កទុំំ�១ ជ័រ័គគីរ ជ័រ័ម្រោ��ម១៤ និិង វល្លិ៍៍�ផ្តៅ�ៅ�។ 

ផ្នែ�ែកសំំខាន់់ៗរបស់់ ឧបករណ៍៍ ភ្លលយគឺឺ បំំពង់់សំំឡេ�ង ប្រ�អប់់សំំឡេ�ង និិងអណ្តាា�ត។ ជ័័រម្រោ��មមាននៅ�នឹឹងដើ�ើមឈើ�ើធំំៗមួួយចំំនួួន

នៅ�ក្នុុ�ងព្រៃ��ជ្រៅ�� ជាហេ�តុុធ្វើ�ើ�ឱ្យ មានការលំំបាកក្នុុ�ង ការ យក។ ចួួនកាលគេ�ក៏អាចយកជ័រ័ម្រោ��មដែ�ល មានរន្ធធ ពីីដីមក ដែ�រ បុ៉ុ�ន្តែ�ែវា មានសភាព

ស្រួ�ួយ ជាងជ័័រនៅ�នឹឹង រន្ធធដើ�ើមឈើ�ើ ធ្វើ�ើ�ឱ្្យបិិតមិិនជាប់់។ ពេ�ល យកជ័័រ ពីី រន្ធធឈើ�ើរួួចហើ�ើយ គេ�ត្រូ�ូវលាងទឹឹកដើ�ើម្្បីី ជម្រុះ�ះ�កំំទេ�ចផ្សេ�េ�ងៗ។

In order to make the Phloy, five bamboo pipes, one dried gourd, resin from the Koki tree (Hopea ferrea), resin 

from the stingless bees (Meliponini) and rattan vines are all required. The core parts of the instrument are the 

sound tubes, resonator box, and its reeds. It is extremely difficult extracting resin, as it is found only in some 

large trees deep in the forest. In some cases, resin could be extracted from the holes by the ground, but its 

quality is crispier than the resin in the holes of the trees, making it not as adhesive. Once the resin has 

been removed from the holes in the tree’s trunk, it is rinsed with water to remove any debris.

៣. របៀ�ៀបធ្វើ�ើ�ឧបករណ៍៍ភ្លលយ
How to Make the Phloy

3.

១៤ជ័័រម្រោ��មបានមក ពីីភមរជាតិិ១ពួួក ស្រ�ដៀ�ៀងនឹឹងសត្វវឃ្មុំំ��តែ�តូូចៗ ហើ�ើយមិិនចេះ�ះទិិចទេ�។ វាតែ�ងធ្វើ�ើ�សំំបុុកនៅ�ក្នុុ�ង រន្ធធឈើ�ើមានទឹឹកផ្អែ�ែមឈ្ងុុ�យ និិង មាន
ជ័័រខ្មៅ�ៅ�ហៅ�ថាជ័័រម្រោ��មនេះ�ះឯង (វចនានុុក្រ�មខ្មែ�ែរ ១៩៦៩ ទំំព័័រ៩២៤)
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Photo 5:

Bamboo​ for
making the
Phloy

រូូបទីី៥៖

ដើ�ើមឫស្្សីី

Photo 6:

Drying
birdhouse 
gourd

រូូបទីី៦៖

ឃ្លោ�ោ�កទុំំ�
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ដំំបូូងគេ� យក ឫស្្សីីពកតូូចល្មមមចំំនួួន៥ដើ�ើម មកកោ�សសម្អាា�តឱ្្យស្អាា�តទើ�ើបដាក់់ ហាលឱ្្យស្ងួួ�ត

រយៈៈពេ�ល៣ទៅ�៤ថ្ងៃ�ៃ។ ប្រ�វែែង ឫស្្សីីទាំំង៥ មិិនស្មើ�ើ�គ្នាា�ទេ� មានវែែង មានខ្លីី�ទៅ�តាមលំំដាប់់លំំដោ�យ។ ឫស្្សីីវែែង ជាងគេ�

មានប្រ�វែែង១.១៣ម៉ែ�ែត្រ�, ឫស្សី្ីវែែង បន្ទាា�ប់ ់មានប្រ�វែែង ៨០សង់ទ់ីីម៉ែ�ែត្រ�, ឫស្សី្ី បន្ទាា�ប់ទ់ៀ�ៀតមានប្រ�វែែង ៧១សង់ទ់ីីម៉ែ�ែត្រ�, ឫស្សី្ី បន្ទាា�ប់់

ទៀ�ៀតមានប្រ�វែែង ៦៣សង់ទីីម៉ែ�ែត្រ�, រីី ឯឫស្្សីីខ្លីី�ជាងគេ� មានប្រ�វែែង ៥៥សង់ទីីម៉ែ�ែត្រ�។ ឫស្្សីីទាំំង៥ដើ�ើម មានឈ្មោះ�ះ��សម្គាា�ល់ខុសៗគ្នាា�ដូចជា 

ដើ�ើមវែែង ជាងគេ�ហៅ�ថាមេ� ឫស្្សីីវែែង បន្ទាា�ប់ហៅ�ថាកូនទី១ ឫស្្សីីទី៣ហៅ�ថាកូនទី២ ឫស្្សីីទី៤ជាកូនទី៣ ឫស្្សីីខ្លីី�ជាងគេ� ហៅ�ថាកូនទី៤។

គេ�តំំរៀ�ៀប ឫស្្សីីទាំំង៥ដើ�ើមចងផ្អោ�ោ�ប គ្នាា� ដោ�យប្រើ��ើខ្សែ�ែ�ក្រ�ណាត់់ធម្មមតាសិិន។ បន្ទាា�ប់់មកគេ� យក ឫស្្សីីមកបិិតឱ្្យស្តើ�ើ�ង មានប្រ�វែែង

ប្រ�ហែ�ល៤សង់់ទីីម៉ែ�ែត្រ� រួួចចោះ�ះ បង្ហើ�ើ�បដើ�ើម្្បីីឱ្្យ ឮសំំឡេ�ង។ គេ�ត្រូ�ូវធ្វើ�ើ�អណ្តាា�ត៥ សម្រា�ប់់បំំពង់់ ឫស្្សីី៥។ ដើ�ើម្្បីីឱ្្យអណ្តាា�តទាំំង៥មាន

សំំឡេ�ងខុុសគ្នាា� គេ� បន្តតក់់ជ័័រម្រោ��មនៅ�លើ�ើអណ្តាា�តដែ�លធ្វើ�ើ�រួួចត្រ�ង់់ផ្នែ�ែក ខាងចុុង។ បើ�ើចង់់បានសំំឡេ�ងធំំគ្រ�លរ ឬទាប ត្រូ�ូវ បន្តតក់់ជ័័រឱ្្យ

ច្រើ��ើន តែ�បើ�ើសិិនជាចង់់បានសំំឡេ�ងតូូចឬខ្ពពស់់ ជាងនេះ�ះ បន្តិិ�ច ត្រូ�ូវ បន្ថថយជ័័រឱ្្យ តិិចល្មមម។ ក្រោ��យ សាកសំំឡេ�ងឃើ�ើញថា មានសំំឡេ�ងល្អអ

ប្លែ�ែកៗគ្នាា�ហើ�ើយ គេ� យកបំំពង់់ ឫស្្សីីទាំំង៥មកចោះ�ះ ឱ្្យសមល្មមមនឹឹងដាក់់អណ្តាា�តចូូល រួួបទើ�ើប យកជ័័រម្រោ��មដែ�លស្ងោ�ោ�រលាយ ជាមួួយជ័័រ

គគីរមកបិតឱ្យ ជាប់់។ បន្ទាា�ប់មកគេ�ត្រូ�វចោះ�ះឃ្លោ�ោ�ក ទម្លុះះ��ពីីម្ខាា�ងទៅ�ម្ខាា�ងទៀ�ៀត យកគ្រា�ប់ចេ�ញឱ្យអស់។ ក្រោ��យពីីស៊៊ក ឫស្្សីីចូល តាមចន្លោះ�ះ��

ឃ្លោ�ោ�ករួួចហើ�ើយ គេ� ចាប់់ផ្តើ�ើ�មស្ងោ�ោ�រជ័័រគគីីរ និិងជ័័រម្រោ��មលាយ គ្នាា� រួួចទើ�ើប យកជ័័រក្តៅ�ៅ�នោះ�ះមកលាបភ្ជិិ�តដើ�ើមឫស្្សីី នឹឹងឃ្លោ�ោ�កកុំំ�ឱ្្យចេ�ញ

ខ្្យល់់។ គេ�ត្រូ�ូវលាយជ័័រគគីីរឱ្្យ តិិចជាងជ័័រម្រោ��មដើ�ើម្្បីីឱ្្យល្្បាយនោះ�ះ ជាប់់ បានយូូរ។ សព្វវថ្ងៃ�ៃនេះ�ះពិិបាកក្នុុ�ង ការ រកជ័័រម្រោ��មណាស់់ 

យ៉ាា�ងហោ�ចណាស់់គេ�ត្រូ�វប្រើ��ើពេ�ល២ខែ�ដើ�ើម្បី្ី បានជ័រ័ម្រោ��មមកបិតភ្លលយមួយដោ�យសារ ការ កាប់់ រានដីដីើ�ើម្បីីដាំំដំំណាំំផ្សេ�េ�ងៗរបស់់

អ្ននកស្រុ�ុក ទើ�ើបធ្វើ�ើ�ឱ្្យ ការ រកជ័័រ រឹឹតតែ�មានការលំំបាក។
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The process begins by scraping clean the five bamboo pipes and then drying 

them for three to four days. The lengths of the five bamboo pipes are not equal, they are long 

to short in sequence. The longest bamboo pipe is 113 cm long, the next is 80 cm, the next one is 71 cm, 

the following one is 63 cm, and the shortest bamboo is 55 cm long. The five bamboo pipes have different 

names, such as the longest pipe, which is called “Mother”, the next longest is called “First Child”, the next 

one is called “Second Child”, the following one is called “Third Child”, and the shortest bamboo is called 

“Fourth Child”.

The five bamboo pipes are tied together using a simple fabric string. Then, the bamboo tubes are thinned 

to a length of approximately 4 cm and pierced to make a sound. Then they need to make five reeds on the 

five bamboo pipes. To make the five reeds produce sound differently, a drop of resin is applied to the tip of 

the reed. Adding more drops of resin, will produce a high pitch sound and less resin will produce a low pitch 

sound. After testing the sound to ensure that different tones can be produced, the five bamboo pipes are 

pierced to install reeds, then resin mixture is boiled to paste the pieces together. Next, take the dried gourd 

and neatly empty it and pierce it through from side to side. After inserting the bamboo pipes into the gourd, 

apply the boiling resin mixture to seal the bamboo and gourd to keep the air out. The mixed resin requires less 

resin from trees and more resin from stingless bees in order to make a good quality solution. Nowadays, it 

is harder to acquire the resin from the stingless bees, it takes at least two months to get just enough for 

making one Phloy, because the large land containing the resin has been cleared for farming.
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Photo 7:

Grandpa
Duong Nhek 

making the 
instrument

រូូបទីី៧៖

លោ�កតា
ឌួួង ញ៉ឹឹ�ក
កំំពុុងធ្វើ�ើ�

ឧបករណ៍៍ភ្លលយ
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Photo 8:

The reeds of 
the Phloy

រូូបទីី៨៖

អណ្តាា�តភ្លលយ
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១៥មូូលហេ�តុុនេះ�ះហើ�ើយ ទើ�ើបពេ�ល ដែ�ល ឧបករណ៍៍ ភ្លលយច្រើ��ើនប្រ�គំំចូូលគ្នាា� ឬប្រ�គំំជាមួួយ អ្ននកច្រៀ��ៀង ស្តាា�ប់់ទៅ�សំំឡេ�ងមិិនត្រូ�ូវគ្នាា�ទេ�។

បន្ទាា�ប់់មក គេ�ត្រូ�ូវ យក ដែ�កដុុត

ឱ្្យក្តៅ�ៅ� មកចោះ�ះបំំពង់់ ឫស្្សីីឱ្្យ មានទំំហំំប៉ុុ�នៗគ្នាា� ធ្វើ�ើ�ជា រន្ធធបិិទ

បើ�ើកសំំឡេ�ង។ គេ�ចោះ�ះបំំពង់ ឫស្្សីីតែ�៤ទេ� បំំពង់ ឫស្្សីី ដែ�លវែែង ជាងគេ� មិិនចោះ�ះ

ឡើ�ើយ។ គេ�ក៏៏ត្រូ�ូវចោះ�ះ រន្ធធមួួយចំំពីីលើ�ើផ្លែ�ែឃ្លោ�ោ�កសម្រា�ប់់ ផ្លុំំ��។ សំំឡេ�ង ភ្លលយ ពីីមួួយទៅ�មួួយ 

មិិនស្មើ�ើ�គ្នាា�ទេ�។ សូូម្្បីីតែ�ការចោះ�ះ រន្ធធសំំឡេ�ង ក៏៏មិិនស្មើ�ើ�គ្នាា�ដែ�រ។ លោ�កតា ឌួួង ញ៉ឹឹ�កបានឱ្្យដឹឹង

ថា «ភ្លលយនីីមួួយៗត្រូ�ូវមានសំំឡេ�ងខុុសគ្នាា� តូូចផងធំំផង មិិនរួួមគ្នាា� ចម្រុះ�ះ�គ្នាា�ទើ�ើបស្តាា�ប់់

ទៅ� ពីីរោះ�ះ ហាក់់ដូូចជាឆ្លើ�ើ�យឆ្លលង គ្នាា�»១៥។ ក្រោ��យពីីបិិតផ្លែ�ែឃ្លោ�ោ�កភា្ជជប់់នឹឹងបំំពង់់ ឫស្្សីីរួួចហើ�ើយ គេ�

ក៏៏ស្រា�យក្រ�ណាត់់ ដែ�លចងផ្អោ�ោ�ប ឫស្្សីីចេ�ញ ជំំនួួសវិញដោ�យខ្សែ�ែ�ផ្តៅ�ៅ� ចងរុំំ�ព័័ទ្ធធឱ្្យ ជាប់់ណែ�ន។ ដើ�ើម្្បីី

ការពារ ឧបករណ៍៍ ភ្លលយ ពីីសត្វវល្អិិ�តផ្សេ�េ�ងៗចូូលទៅ�សម្ងំំ�ក្នុុ�ងបំំពង់់ ឫស្្សីី និិងស៊ីី�បំំផ្លាា�ញ គេ�ត្រូ�ូវធ្វើ�ើ� ឆ្នុុ�ក

សម្រា�ប់់ចុុក រន្ធធទាំំងអស់់នៅ�លើ�ើឧបករណ៍៍។ បើ�ើសិិនជា មានសត្វវល្អិិ�តចូូលទៅ�ក្នុុ�ងបំំពង់់ ឫស្្សីី 

នោះ�ះធ្វើ�ើ�ឱ្្យ ភ្លលយ បាត់់បង់់សំំឡេ�ង។ ឆ្នុុ�កគេ�ធ្វើ�ើ� ពីីដើ�ើមប្រ�កាំំ ដែ�ល អាចរកបាននៅ�ក្បែ�ែ�រៗផ្ទះះ�

អ្ននកស្រុ�ក។ គេ�ចិតដើ�ើមប្រ�កាំំជា រាងមូលខ្លីី� ល្មមមត្រូ�វនឹង រន្ធធបំំពង់ ឫស្្សីីនីមួយៗ។
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After using a hot iron rod to pierce the 

bamboo pipes in the same size to make sound holes, the 

gourd also has a hole drilled on top to create the blowing hole. However, 

by only making holes on those four bamboo pipes, the longest one will not 

be drilled. The Phloy sound intervals are not equal and even the sound holes are 

not equal. Grandpa Duong Nhek stressed that “each Phloy must have a different 

sound; high pitch, low pitch, and an incongruous mixture of sounds. It sounds 

beautiful when each instrument speaks to each other.”11. After cementing the 

gourd to the bamboo pipes, the cloth string is untied, instead a rattan rope is used to wrap 

tightly around the bamboo pipes. To protect the instrument from insects entering the 

bamboo tubes and getting ruined, all the holes will be plugged firmly. If there are insects 

in the bamboo pipes, the instrument will lose its sound. The plugs were made of a 

type of plant called Prokam, which can be found around the houses of the 

locals. The plant was cut into a short roll, enough to fit each hole.

11That is why when more Phloys perform together or with a singer, they won’t produce a harmonious sound.
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Photo 9:

Prokam plant

រូូបទីី៩៖

ដើ�ើមប្រ�កាំំ
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Photo 10:

Resin from 
stingless bees

រូូបទីី១០៖

ជ័័រម្រោ��ម
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ខាងក្រោ��មនេះ�ះ ជាពាក្្យច្រៀ��ៀង ដែ�លខ្ញុំំ�� បានពីីសិិស្្សរបស់់លោ�កតា ឌួួង ញ៉ឹឹ�ក ឈ្មោះ�ះ�� ព្រំ�ំ ចិិន និិងលោ�ក ឡូូ ទិិត។ 

ពាក្យ្ច្រៀ��ៀងខ្លះះ� ជា ភាសា ប្រ�ចាំំតំំបន់ ់អារ៉ែែ�ង ព្រោះ��ះ រកអត្ថថន័័យនៅ�ក្នុុ�ង វចនានុុក្រ�មពុំំ� មានឡើ�ើយ។ ដូចូ្នេះ�ះ�ខ្ញុំំ�� បានសរសេ�រទៅ�តាមសំំនៀ�ៀង

អ្ននកច្រៀ��ៀង បើ�ើសិិនជាសួួររកអត្ថថន័័យពិិតជាពិិបាក ដោ�យសារ អ្ននកច្រៀ��ៀងគាត់់ក៏៏ពុំំ� យល់់ន័័យនេះ�ះ ដែ�រ គឺឺគ្រា�ន់់តែ�ចេះ�ះ តាមគ្រូ�ូប្រា�ប់់។

Below are the lyrics, I got from Mr Lo Tith and Grandpa Duong Nhek’s student, Mr Prom 

Chen. Some wordings are in the dialect of the Areng region; they can’t be found in the Khmer dictionary. 

Thus, I transcribed according to the local singers and asked for the meaning; this is really problematic 

because the singers do not understand the meaning either, they just memorised by heart from their 

teachers, passing the words on from generation to generation.

៤. បទភ្លេ�េងនិិងចម្រៀ��ៀង
Melodies & Lyrics

4.
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និិមន្តតគ្រូ�ូតូូច Inviting Little Teacher (Nimun Kru Touch)

១.  ហាអេ�អើ�ើយលោ�កនិិមន្តតអើ�ើយ ពីីលើ�ើមក ណា លោ�កអើ�ើយ ពីីលើ�ើលោ�ក ណា លោ�ក កាន់់ទាំំងផ្លិិ�តទាំំងក្រ�ដាស អេ�អើ�ើយលោ�កនិិមន្តត

អើ�ើយ ពីីលើ�ើអាំំង ណា លោ�ក កាន់់ទាំំង មាសកំំប្លលង់់មែ�នដឹឹង

២.  អេ�អើ�ើយអញ្ជើ�ើ�ញលោ�កគ្រូ�ូតូូចណាលោ�ក អើ�ើយកំំពូូលអើ�ើយប្រា�ភ្នំំ� អេ�អើ�ើយអញ្ជើ�ើ�ញលោ�កគ្រូ�ូធំំណា លោ�កអើ�ើយ ពីីភ្នំំ� បាតឌែ� បាតឌែ� 

ពីីភ្នំំ� បាតឌែ�។

1.  Haahoey,… Oh the Lord is descending from the above, from the above, Haahoey,… You are holding a fan 

and paper, Haahoey,… You are coming from the above, you are holding gold, is it true?

2.  Haahoey,… Inviting little teacher from Pra Mount, Haahoey,… Inviting grand teacher, a grand teacher from 

Batde Mount, Batde Mount.
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បទសម្រា�ប់់ពិិធីីក្រុ�ុងពាលីី Song for Ritual Krong Peali (Pitie Krong Peali)

១. ស្វាា�យអាត់់ អេ�អើ�ើយ អេ�អើ�ើយ កំំសត់់អើ�ើយ ថ្លៃ�ៃអើ�ើយ បងស្រ�ណោះ�ះអើ�ើយស្រី�ី ស្វាា�យអាត់់ អេ�

២. ដើ�ើរជីីកស្តើ�ើ�ង កាត់់ ដើ�ើរជីីកស្តើ�ើ�ង កាត់់អើ�ើយ ស្តើ�ើ�ងអើ�ើងអើ�ើយ រាត់់រាយ តាមស្រែ�� ឱត្រ�ពាំំង លលៃ�

៣. ព្រឹ�ឹកអើ�ើយ មាន់់ព្រឹ�ឹក អើ�ើយៗ អេ�អើ�ើងអើ�ើយ កំំសត់់ស្រី�ីអើ�ើយ ស្រី�ីអើ�ើយ មាន់់ព្រឹ�ឹក អើ�ើយដន្សើ�ើ��ម (សន្សើ�ើ��ម) នាង រាស់់ស្លឹឹ�ក អើ�ើយស្តើ�ើ�ង

អើ�ើយស្តើ�ើ�ង មាន់់ព្រៃ�� តូូចស្រី�ីអញ រងាវល្វៃ�ៃ។

៤. យកជុុងទៅ� ចាក់់អេ�អើ�ើយ អើ�ើងអើ�ើយ អើ�ើយកំំសត់់ អើ�ើយថ្លៃ�ៃអើ�ើយ យកជុុងធ្នាា�ក់់តូូចស្រី�ីទៅ� រាយ អើ�ើយ

៥. ឮមាន់់ព្រៃ��ណា ណេ�មាន់់ព្រៃ��តូូចស្រី�ី រងាវ អេ�អើ�ើយ មាន់់ព្រៃ��នាង រងាវ ស្តើ�ើ�ង បងអើ�ើយ ឱរំំពងចូូលព្រៃ�� ឱព្រៃ��ឆា អេ�ឱរ ណា ណាថ្លៃ�ៃអើ�ើយ 

ឱរំំពងចូូលព្រៃ�� ឱព្រៃ��ឆា។ 

ច្រៀ��ៀងដោ�យលោ�ក ឡូូ ទិិត នៅ�ភូូមិិចំំណារ ស្រុ�ុកថ្មមបាំំង។ មុុននឹឹងរៀ�ៀបចំំពិិធីីអ្វីី�មួួយ គេ�ត្រូ�ូវច្រៀ��ៀង បទក្រុ�ុងពាលីីនេះ�ះ ជាមុុនសិិន។
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Sung by Mr Lo Tith at Chamna village, Thmor Bang district. Before beginning any rite, this song must be heard first.

1.  Svay Ath, Heehoey,… so sad dear, I’m so pitiful to my dear Svay Arth, Heehoey,… 

2.  Walking, walking, Heehoey,… along the rice field, oh lake …

3.  Ooh it’s dawning time, Heeheoy,… so sadness dear, dew dropping on tree leaves, the roosters’ crow 

sounds from very far away.

4.  Putting up a trapped, Heehoey,… Oh dear, using bait, Heehoey,…

5.  Hearing the roosters crowing, oh dear, roosters crowing, resounding in the forest, oh dear, roaring in the 

forest.
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១. ហា អេ�អើ�ើយ ខ្ញុំំ��មក ពីីនាយអើ�ើយខ្ញុំំ��ធ្លាា�ក់់ អាយ ខ្ញុំំ��ធ្លាា�ក់់ អាយ ណា ម្ចាា�ស់់ថ្លៃ�ៃអើ�ើយ ហាអេ�អើ�ើយ ឱ្្យខ្ញុំំ��ទីីពឹឹងលោ�ក ណា ឱ្្យទីីពឹឹង

លោ�កយាយ លោ�កតា ក្រែ��ងគ្រ�ង រក្្សា ណាខ្ញុំំ��ផង ខ្ញុំំ��ផង

២. ហាអេ�អើ�ើយក្រែ��ងតែ�ជើ�ើងអើ�ើយខ្ញុំំ��ភា្លលត់់ ណា ខ្ញុំំ��ភ្លាា�ត់់ ណា លោ�កយាយស្រី�ី ក្រែ��ង មាត់់តែ�ខ្ញុំំ��ខុុសឆ្គគងដឹឹង លោ�កដឹឹង អេ�អេ�អើ�ើយ ក្រែ��ង

គ្រ�ង រក្្សា ណាខ្ញុំំ��ផង ខ្លួួ�នខ្ញុំំ��នៅ�ក្មេ�េងដឹឹង លោ�កដឹឹង អេ�អើ�ើយ។

1.​​  Haahoey,… I came from so far away, I arrived here, I am here, Ooh Lord, Haahoey,… Who may I depend 

on, I depend on grandma, grandpa taking care of me, please!

2.  Haahoey,… If my feet slip, I slip, Ooh lord grandma, if my mouth utters wrong words, you know, 

Haahoey,… Please take good care of me, I am still young, you know! Haahoey,…  

ច្រៀ��ៀងដោ�យលោ�ក ព្រំ�ំ ចិិន សិិស្្សរបស់់លោ�កតា ឌួួង ញ៉ឹឹ�ក។ Sung by Mr Prom Chen, a student of Grandpa Duong Nhek.
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ស្ទឹឹ�ងបែ�កជាពីីរ River Splits into Two (Stoeung Bek Chea Pii)

១.  ហាអេ�អើ�ើយ ពេ�លព្រឹ�ឹកព្រ�លឹឹម ឮសូូរមាន់់រងាវ ពេ�លថ្ងៃ�ៃរសៀ�ៀល ស្តាា�ប់់សំំឡេ�ងទោ�ចយំំ  កង្កែ�ែបក្អាា�ត់់យំំ នៅ�ក្បែ�ែ�រអើ�ើយឱមាត់់ទឹឹក 

ខ្្យល់់បក់់រសេ�ច ស្ទឹឹ�ងបែ�កជាពីីរ ស្ទឹឹ�ងមួួយឈ្មោះ�ះ��ស្ទឹឹ�ងតូូច មួួយឈ្មោះ�ះ��ស្ទឹឹ�ងធំំ  ត្រី�ីត្រ�បាក់់ព្រុ�ុងៗ នៅ�ក្បែ�ែ�រអើ�ើយ អើ�ើយមាត់់ពាម មាត់់ពាម 

អេ�អើ�ើយ។

1.  Haahoey,… In the early morning, hearing the roosters crowing, in the afternoon, listening to the gibbons 

and frogs crying and singing near the water, breezy air, the river splits into two, namely the small river and 

the big river, so many fishes swim around, Haahoey,… 
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វាលស្រែ��វាលស្រុ�ុក Rice field, Hometown (Veal Sre Veal Srok)

១.   ហាអេ�អើ�ើយ វាលស្រែ��អើ�ើយ ឱវាលស្រុ�ុក វាលស្រែ��ស្រ�ដុុក វាលស្រុ�ុកបុុរាណ ធ្វើ�ើ�ស្រែ��អើ�ើយ ឱត្រ�ដុុក លលកមិិនដែ�លដាក់់ស៊ីី� (ពីីរដង)

1.  Haaheoy,… Oh the rice field, oh my hometown, earliest farming village, oh we never caught the dove for 

eating. (two times)
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សែ�នអ្ននកតាស្រុ�ុក Homage Neak Ta Spirit (Sen Neak Ta Srok)
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ថ្ងៃ�ៃរៀ�ៀបលិិច Dusking Sunset (Thagnai Reap Lech)
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សិិល្្បៈ�និិង វប្្បធម៌ ជាអត្តតសញ្ញាា�ណដោ�យឡែ�ក របស់់ ប្រ�ទេ�សមួយ ឬជនជាតិិមួយ 

ដែ�ល បម្រើ��ើឱ្្យ ការរស់់នៅ� ប្រ�ចាំំថ្ងៃ�ៃ របស់់ ប្រ�ជាជនគ្រ�ប់់រូូប។ ហេ�តុុដូូចនេះ�ះហើ�ើយ ការថែ�រក្្សាអត្តតសញ្ញាា�ណ ជា

រឿ�ឿង ដែ�លគួរធ្វើ�ើ�ជា បន្ទាា�ន់ដើ�ើម្បីី បន្តតមរតកទាំំងនេះ�ះដល់មនុស្្សជំំនាន់ក្រោ��យ។ ដូូចជា ឧបករណ៍៍ភ្លេ�េង ភ្លលយ ជា ឧបករណ៍៍ភ្លេ�េង

កម្រ�មួួយ ដែ�លស្ទើ�ើ�រតែ�គ្មាា�ននរណាស្គាា�ល់់នៅ�ក្នុុ�ងតំំបន់់ អារ៉ែែ�ង។ បើ�ើសិិនគ្មាា�នការផ្ទេ�េរចំំណេះ�ះដឹឹង បន្តតទៀ�ៀតទេ� ឧបករណ៍៍ភ្លេ�េង ភ្លលយ

អាចនឹឹង បាត់់បង់់ទៅ�តាមពេ�លវេេលា។ ការ កត់់ត្រា�អក្្សរភ្លេ�េង និិងចងក្រ�ង ពីី ប្រ�វត្តិិ�ខ្លះះ�ៗ ព្រ�មទាំំងវិធីីធ្វើ�ើ� ឧបករណ៍៍ ភ្លលយ គ្រា�ន់់តែ�ជាផ្នែ�ែក

មួួយ ក្នុុ�ង ការរួួមចំំណែ�ក រក្្សា ឯកសារ និិងផ្្សព្វវផ្្សាយ បន្តត ឱ្្យ ប្រ�ជាជនទូូទៅ� បានស្គាា�ល់់តែ�ប៉ុុ�ណ្ណោះ�ះ��។ ម៉្្�យាងទៀ�ៀត អក្្សរភ្លេ�េង ដែ�ល កត់់ត្រា�

តាមបញ្ជាា�រេេខា បស្ចិិ�មប្រ�ទេ�សមកនេះ�ះ ក៏៏មិិនបានសុុក្រឹ�ឹត១០០ភាគរយ តាមអ្វីី�ដែ�ល បានឮឡើ�ើយ។ ដោ�យហេ�តុុថាកំំរងសំំនៀ�ៀងខ្មែ�ែរ និិង

កំំរងសំំនៀ�ៀង បស្ចិិ�មប្រ�ទេ�សមិិនដូូចគ្នាា�ឡើ�ើយ។ ម៉្្�យាងទៀ�ៀតការដែ�លរៀ�ៀនតាមតែ�ណោ�តភ្លេ�េង គឺឺអាចនឹឹង បាត់់បង់់ពណ៌៌សម្្បុុរ និិងចរិិត

របស់់ បទភ្លេ�េង។ អ្វីី�ដែ�លសំំខាន់់ គឺឺត្រូ�ូវ បង្កក លក្ខខណៈៈឱ្្យ ឧបករណ៍៍ ភ្លលយ មានឱកាសសម្តែ�ែង ជា សាធារណៈៈ ជាពិិសេ�សនោះ�ះម្ចាា�ស់់

ស្រុ�ុកផ្ទាា�ល់់ត្រូ�ូវ យល់់ដឹឹង ពីី សារសំំខាន់់ក្នុុ�ង ការអភិិរក្្សមរតកសិិល្្បៈ�អរូូបីី។ 

៥. សន្និិ�ដ្ឋាា�ន
Conclusion

5.
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Arts and culture are the distinctive identity of a country 

or an ethnic group that serves the daily lives of every person. Therefore, 

safeguarding an identity is an urgent task in order to pass on the heritage to the next 

generation. For instance, this musical instrument is almost unknown in the Areng region. Without 

continuing knowledge transference, the Phloy will be lost over time. Recording musical notation and 

documenting history, including the instrument-making process, is simply a small element in safeguarding 

documentation and dissemination for the sake of general public awareness.

On the other hand, using the Western musical notation to document is not 100% accurate just by hearing. The 

reason is that the scales and pitch frequencies of traditional Khmer and Western music are characteristically 

different. Besides, learning music solely from the music notes may lose the colours and characteristics of the 

music. The most important fact is to create ample opportunities to perform for public audiences, most 

notably the local owners themselves must understand the significance of safeguarding intangible 

cultural heritages.

55



១. កែ�វ ណារុំំ� (២០០៥) «មរតកតន្រ្តី�ី�ខ្មែ�ែរ» បោះ�ះពុុម្ពពផ្្សាយលើ�ើកទីី១ នៅ�ភ្នំំ�ពេ�ញ

២. ម៉ៅ�ៅ� សោ�ភ័័ណ និិង រស់់ សំំណាង (២០០១) «ប្រ�វត្តិិ�ឧបករណ៍៍ភ្លេ�េងព្លលយ» កម្ពុុ�ជសុុរិិយា៖ ទស្្សនាវដ្តីី�ផ្្សាយអក្្សរ សាស្រ្ត�ត សាសនា និិងអក្្សរ

សាស្រ្ត�តទូូទៅ�, បោះ�ះពុុម្ពពផ្្សាយដោ�យវិិទ្្យាស្ថាា�នពុុទ្ធធសាសនបណ្ឌិិ�ត្្យ, លេ�ខ៤ ទំំព័័រ៨៨ -៩៣

៣. គណៈៈកម្មមការស្រា�វជ្រា�វ វប្្បធម៌អរូបីី នៃ�ក្រ�សួងវប្្បធម៌ និិងវិចិិត្រ�សិល្្បៈ�និិងអង្គគការយូណេ�ស្កូូ� (២០០៤) »បញ្ជីី�សារពើ�ើភ័ណ្ឌឌបេ�តិិកភណ្ឌឌ វប្្បធម៌

អរូូបីី កម្ពុុ�ជា», សហការបោះ�ះពុុម្ពពផ្្សាយដោ�យក្រ�សួួងវប្្បធម៌៌ និិងវិិចិិត្រ�សិិល្្បៈ�និិងយូូណេ�ស្កូូ�, បោះ�ះពុុម្ពពនៅ� ប្រ�ទេ�សកម្ពុុ�ជា

៤. គណៈៈកម្មមការស្រា�វជ្រា�វសិិល្្បៈ�វប្្បធម៌៌ (២០០៣) «ទស្្សនីីយភាពខ្មែ�ែរ»

៥. យន់់ ខៀ�ៀន, កែ�វ  ដូូរីីវ៉ាា�ន់់, អ៊ីី� លីី ណា និិង ម៉ៅ�ៅ� ឡេ� ណា (២០០៣) «ឧបករណ៍៍តន្រ្តី�ី�បុុរាណកម្ពុុ�ជា» បោះ�ះពុុម្ពពលើ�ើកទីី២ នៅ�ភ្នំំ�ពេ�ញ

ឯកសារពិិគ្រោះ��ះ
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១. លោ�កតា ឌួួង ញ៉ឹឹ�ក អ្ននក ផ្លុំំ�� ភ្លលយ រស់់នៅ�ភូូមិិព្រែ��កស្វាា�យ ឃុំំ�ថ្មមដូូនពៅ� ស្រុ�ុកថ្មមបាំំង ខេ�ត្តតកោះ�ះកុុង

២. លោ�ក ទិិត្្យ លីី ប្រ�ធានសហគមន៍៍អេ�កូូទេ�សចរណ៍៍តំំបន់់ អារ៉ែែ�ង

៣. លោ�កតា យឹឹម យន់់ អ្ននកច្រៀ��ៀង និិងលេ�ងស្គគរ នៅ�ភូូមិិកោះ�ះ ឃុំំ�ថ្មមដូូនពៅ� ស្រុ�ុកថ្មមបាំំង ខេ�ត្តតកោះ�ះកុុង

៤.លោ�ក ឡូូ ទិិត អ្ននកច្រៀ��ៀង និិងលេ�ងស្គគរនៅ�ភូូមិិភូូមិិចំំណារ ឃុំំ� ប្រ�ឡាយ ស្រុ�ុកថ្មមបាំំង ខេ�ត្តតកោះ�ះកុុង

៥. លោ�ក ព្រំ�ំ ចិិន សិិស្្សរបស់់លោ�កតា ឌួួង ញ៉ឹឹ�ក

៦. លោ�ក សៀ�ៀង ថន មេ�ឃុំំ�ថ្មមដូូនពៅ� ស្រុ�ុកថ្មមបាំំង ខេ�ត្តតកោះ�ះកុុង

៧. លោ�ក ស៊ុុ�ន មានជ័័យ  ប្រ�ធានមន្ទីី�រ វប្្បធម៌៌ខេ�ត្តតកំំពង់់ស្ពឺឺ�

៨. អ្ននកស្រី�ី ផែ�ន សុុផាន់់ ណា  ប្រ�ធានការិិយាល័័យអភិិវឌ្្ឍន៍៍ វប្្បធម៌៌ នៃ�មន្ទីី�រ វប្្បធម៌៌ខេ�ត្តតពោ�ធិ៍៍សាត់់

អ្ននកផ្តតល់់ព័័ត៌៌មាន
Key Informants

1. Grandpa Duong Nhek, Phloy music player at Pray Svay village, Thmor Daun Pov commune, Thmor Bang district, 

Koh Kong province.

2. Mr Tith Ly, Chief of the Steung Areng Community-Based Ecotourism.

3. Grandpa Yim Yun, Vocalist and Drum Player at Koh village, Thmor Daun Pov commune, Thmor Bang district, 

Koh Kong province.

4. Mr Lo Tith, Vocalist and Drum Player at Chamnar village, Prolay commune, Thmor Bang district, Koh Kong 

province.

5. Mr Prom Chen, Student of Grandpa Duong Nhek.

6.​ Mr Sieng Thorn, Chief of Commune Thmor Daun Pov, Thmor Bang district, Koh Kong province.

7. Mr Sun Meanchey, Director of Kampong Speu Service of Culture and Fine Arts.

8. Mrs Phen Sophanna, Chief Office for Culture Development of the Service of Culture and Fine Arts, Pursat province.
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រថយន្តតតន្រ្តី�ី�ទិព្វវខ្មែ�ែរ នៃ�អង្គគការសិល្្បៈ�ខ្មែ�ែរអមតៈៈ សូូមថ្លែ�ែងអំំណរគុុណដល់ មូូលនិិធិិ ឯកអគ្គគ រដ្ឋឋទូូតសហរដ្ឋឋអាមេ�រិកសម្រា�ប់ ការអភិរក្្សវប្្បធម៌ សម្រា�ប់
មូូលនិិធិិ ឧបត្ថថម្ភភផ្តួួ�ចផ្តើ�ើ�មបើ�ើកថ្នាា�ក់់ ភ្លលយ, សមាគមសហគមន៍៍អេ�កូូទេ�សចរណ៍៍តំំបន់់ស្ទឹឹ�ង អារ៉ែែ�ង សម្រា�ប់់កិិច្ចចសហការសម្រ�បសម្រួ�ួល ជាមួួយថ្នាា�ក់់
ភ្លលយ និិង អ្ននកផ្តតល់់ជំំនួយួ និិង អ្ននកគាំំទ្រ�សិល្្បៈ�ខ្មែ�ែរអមតៈៈ សម្រា�ប់ជ់ំំនួយ ឧបត្ថថម្ភភធ្វើ�ើ�ឲ្្យ ការស្រា�វជ្រា�វ និិង ការចងក្រ�ង ឯកសារនេះ�ះដំំណើ�ើរការទៅ� បាន។ 

យើ�ើងក៏៏សូូមថ្លែ�ែងអំំណរគុុណដល់់ ក្រ�សួួងវប្្បធម៌៌ និិងវិិចិិត្រ�សិិល្្បៈ� ដែ�លតែ�ងតែ�ផ្តតល់់ ការគាំំទ្រ�រាល់់ កម្មមវិិធីី និិងគម្រោ��ងសិិល្្បៈ�វប្្បធម៌៌ របស់់យើ�ើង។

ស្រា�វជ្រា�វ និិងសរសេ�រ របាយការណ៍៍ លទ្ធធផលដោ�យ វ៉ាា� បុុប្ផាា�រីី
ត្រួ�ួតពិិនិិត្្យអត្ថថបទ ភាសាខ្មែ�ែរដោ�យ ឥន្ទទ សម៉ាា�ណាក់់
បកប្រែ��អត្ថថបទ ពីី ភាសាខ្មែ�ែរទៅ� ភាសាអង់់គ្លេ�េសដោ�យ សួួន ប៊ុុ�នរិិទ្ធធ
ត្រួ�ួតពិិនិិត្្យអត្ថថបទ ភាសាអង់់គ្លេ�េសដោ�យ Kiana Duncan
រចនាសៀ�ៀវភៅ�ដោ�យ តាន់់ វត្តីី�

The Khmer Magic Music Bus of Cambodian Living Arts (CLA) acknowledges the U.S. Ambassadors Fund 
for Cultural Preservation (AFCP) for their financial support of the launch of the Phloy class; the Steung 
Areng Community-Based Ecotourism Association for their collaboration in facilitating the Phloy class; and 
individual CLA donors and supporters for their generous contributions toward making this Phloy research 
and documentation possible. We also acknowledge the Ministry of Culture and Fine Arts for their continued 
support of all of our cultural programs and projects.

Researched and written report by Va Bophary
Proofread Khmer text by En Sormanak
Translated from Khmer to English language by Suon Bunrith
Proofread English text by Kiana Duncan
Designed book by Tan Vatey

ស្ថាប័នសហការ
Institutional Partners

58




